
COPYRIGHT©

FLOW METER S.p.A. 2013-2022
Tutti i diritti riservati. Tutte le infor-
mazioni contenute nella presente 
pubblicazione non possono essere 
usate per scopi diversi da quelli 
originari.
La pubblicazione non può essere 
riprodotta in parte o interamen-
te senza i l consenso scr it to di 
fl ow-meter S.p.A.
Al fine di mantenere e migliorare 
gli standard di produzione, il fun-
zionamento ed aumentare l’affi da-
bilità, gli apparecchi di fl ow-meter 
S.p.A. sono revisionati periodica-
mente. Per questa ragione, i con-
tenuti di questa pubblicazione sono 
soggetti a modifica senza avviso 
preventivo. È possibile ottenere la 
versione aggiornata del presente 
documento, qualora obsoleto, ri-
chiedendola al distributore locale 
oppure all’agente di zona, specifi -
cando l’edizione in possesso.

EasyVAC® PLUS, EasySAFE® PLUS
e EasyFIX® sono marchi depositati 
dalla fl ow-meter S.p.A.
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All r ights reserved. None of the 
information contained in this pub-
lication must be used for purposes 
other than the original ones.
No part of this publication may be 
reproduced without the wr it ten 
permission of fl ow-meter S.p.A.
The fl ow-meter S.p.A. appliances 
are subject to periodic revisions 
to maintain and improve the pro-
duction standard, functioning and 
increase their reliability. For this 
reason, the contents of this publi-
cation may be modifi ed at any time 
without prior warning. It is possible 
to obtain the latest version of the 
present document, if it is out-of-
date, by applying to the local dealer 
or agent, indicating the edition in 
your possession.

EasyVAC® PLUS, EasySAFE® PLUS
and EasyFIX® are registered
trademarks of fl ow-meter S.p.A.
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informations contenues dans la 
présente publication ne peuvent pas 
être utilisées dans d’autres buts que 
ceux qui en sont à l’origine.
La publication ne peut pas être 
reproduite, ni par t ie l lement ni 
entièrement, sans l’accord écrit de 
fl ow-meter S.p.A.
Af in de maintenir et d’améliorer 
les caractéristiques standard de 
production et de fonctionnement et 
d’augmenter la fiabilité, les appa-
reillages de f low-meter S.p.A . 
sont régulièrement modernisés; 
c’est pourquoi que les contenus de 
cette publication sont sujets à des 
modifications sans préavis. Il est 
possible d’obtenir la version mise 
à jour du présent document, s’il se 
révèle obsolète, en la demandant 
au distributeur local ou à l’agent de 
la zone, en spécifi ant l’édition qui se 
trouve en votre possession. 

EasyVAC® PLUS, EasySAFE® PLUS
et EasyFIX® sont des marques 
déposées par fl ow-meter S.p.A.
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Alle Rechte vorbehalten. Sämtli-
che, in vorliegender Veröffentli-
chung enthaltenen Informationen 
haben ausnahmslos für den dafür 
bestimmten Zweck verwendet zu 
werden.
Die auszugsweise oder gesamte 
Wiedergabe der Texte ist ohne 
schriftliche Genehmigung seitens 
der F i rma f low- meter S.p. A . 
strengstens untersagt.
Aus Gründen der Beibehaltung 
und Verbesserung des Produkti-
onsstandards, der Funktionsweise 
und Zuverlässigkeit der Produkte 
behält sich die Firma fl ow-meter 
S.p.A. das Recht vor, den Inhalt 
der vorliegenden Veröffentlichung 
nach Belieben und ohne vorheri-
ge Ankündigung abzuändern. Die 
neuen Aufl agen der vorliegenden 
Gebrauchsanleitung können ge-
gebenenfalls unter Angabe der 
Ausgabenummer der in Ihrem Be-
sitz befi ndlichen Veröffentlichung 
bei der Verkaufsstelle vor Ort oder 
dem Vertreter angefordert werden. 

EasyVAC® PLUS, EasySAFE® PLUS
und EasyFIX® sind von fl ow-
meter S.p.A. eingetragene 
Warenzeichen.
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Todas las informaciones conteni-
das en esta publicación no pueden 
usarse para otros f ines que no 
sean los originales.
La publicación no puede repro-
ducirse parcial o totalmente sin 
e l  c onsent im iento esc r i to de 
fl ow-meter S.p.A.
Para mantener y mejorar los stan-
dard de producción, el funciona-
miento y aumentar la f iabilidad, 
los equipos de fl ow-meter S.p.A. 
se actualizan periódicamente; por 
esta razón, los contenidos de esta 
publicación pueden sufrir modifi-
caciones sin previo aviso. Puede 
obtenerse la versión actualizada 
del presente documento, si fuera 
obsoleto, solicitándola al distr i-
buidor local o al agente de zona, 
especifi cando la edición que obra 
en su poder.

EasyVAC® PLUS, EasySAFE® PLUS
y EasyFIX® son marcas registra-
das por fl ow-meter S.p.A.
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Με επιφύλαξη κάθε νόμιμου δικαι-
ώματος. Όλες οι πληροφορίες που 
περιέχονται στην παρούσα έκδοση, 
δεν μπορούν να χρησιμοποιηθούν για 
σκοπό διαφορετικό από τον αρχικό.
Απαγορεύεται η μερική ή εξ ολοκλήρου 
αναδημοσίευση της έκδοσης χωρίς τη 
γραπτή έγκριση της fl ow-meter S.p.A.
Για τη διατήρηση και τη βελτίωση των 
στάνταρ παραγωγής, της λειτουργίας 
και της αύξησης της αξιοπιστίας, οι 
συσκευές της flow-meter S.p.A. εκ-
συγχρονίζονται περιοδικά. Για το λόγο 
αυτό, το περιεχόμενο της παρούσας 
έκδοσης μπορεί να υποστεί αλλαγές 
χωρίς προειδοποίηση. Μπορείτε να 
παραλάβετε την ενημερωμένη έκδοση 
του παρόντος εγγράφου, σε περίπτω-
ση που είναι παλαιότερο, ζητώντας 
την από τον τοπικό αντιπρόσωπο ή 
διανομέα, διευκρινίζοντας την έκδοση 
που έχετε στην κατοχή σας.

EasyVAC® PLUS, EasySAFE®

PLUS και EasyFIX® είναι σήματα 
κατατεθέντα από την 
fl ow-meter S.p.A.
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Todos os direitos reservados. To-
das as informações constantes do 
presente manual não podem ser 
utilizadas para fi nalidades diferen-
tes das originais. 
Este documento não pode ser re-
produzido total ou parcialmente 
sem a prévia autorização escrita da 
fl ow-meter S.p.A.
A f im de manter e melhorar os 
padrões de produção e funciona-
mento, e aumentar a fiabilidade, 
os aparelhos da fl ow-meter S.p.A. 
são revisados per iodicamente. 
Por esta razão, o conteúdo deste 
manual está sujeito a modifi cação 
sem prévio aviso. É possível obter 
a versão actualizada do presente 
manual, se obsoleto, solicitando-a 
ao distribuidor local ou ao agente 
local, e especif icando a edição 
em seu poder.

EasyVAC® PLUS, EasySAFE® PLUS
e EasyFIX® são marcas registadas 
da fl ow-meter S.p.A.

REGOLATORE DI VUOTO
VACUUM REGULATOR
REGULATEUR DE VIDE
VAKUUMREGLER
REGULADOR DE VACÍO
ΡΥΘΜΙΣΤΗΣ ΚΕΝΟΥ
REGULADOR DE VÁCUO

ISTRUZIONI PER L’USO
INSTRUCTIONS FOR USE
INSTRUCTIONS D’UTILISATION
GEBRAUCHSANWEISUNGEN
INSTRUCCIONES PARA EL USO
ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

COD. IU 075 - Ed. 02 – 04.2022

Il dispositivo descritto nella pre-
sente pubblicazione è progettato e 
fabbricato da:
The appliance described in this 
publication is designed and manu-
factured by:
Le dispositif décrit dans la pré-
sente publication est projeté et 
fabriqué par:
Das in vorliegender Gebrauchsan-
leitung beschriebene Gerät wurde 
entwickelt und hergestellt von der 
Firma:
El dispositivo descrito en la pre-
sente publicación está proyectado 
y fabricado por:
Η συσκευή που περιγράφεται στην 
παρούσα έκδοση έχει σχεδιαστεί 
και κατασκευαστεί από την:
O dispositivo descrito neste manu-
al é projectado e fabricado pela:

FLOW METER S.p.A.
Via del Lino, 6
24040 LEVATE (BG) - ITALY

Ph. +39 035 594047
Fax +39 035 594821
info@fl owmeter.it

AVVERTENZA: IL PRESENTE DOCUMENTO DEVE ACCOMPAGNARE IL PRODOTTO FINO ALL’UTILIZZATORE FINALE E DEVE ESSERE 
CONSERVATO DALLO STESSO.

CAUTION: THIS DOCUMENT MUST ACCOMPANY THE PRODUCT AND BE CONSERVED BY THE FINAL USER.
AVERTISSEMENT: LE PRESENT DOCUMENT DOIT ACCOMPAGNER LE PRODUIT JUSQU’A L’UTILISATEUR FINAL ET DOIT ETRE 

CONSERVE PAR CE DERNIER.
HINWEIS: DIE VORLIEGENDEN UNTERLAGEN MÜSSEN DAS PRODUKT BIS ZUM ENDVERBRAUCHER BEGLEITEN UND VON 

DIESEM ENTSPRECHEND AUFBEWAHRT WERDEN.
ADVERTENCIA: ESTE DOCUMENTO TIENE QUE ACOMPAÑAR SIEMPRE AL PRODUCTO HASTA LLEGAR AL USUARIO FINAL Y TIENE 

QUE GUARDARSE CON ÉL.
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ΤΟΝ ΙΔΙΟ.
ADVERTÊNCIA: ESTE MANUAL DEVE SER ENTREGUE COM O PRODUTO E ACOMPANHÁ-LO ATÉ O UTILIZADOR FINAL E DEVE SER 

CONSERVADO PELO MESMO.
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rinsed in neutral detergent 
diluted 10% in water.

- Unlock the cover, with the 
regulation valve and the 
membrane from the valve 
body (knob pushed into the 
locked position, rotating 
counter-clockwise until it 
releases and remove the 
regulation valve from the 
body) and check that the 
internal surfaces have not 
been accidentally contami-
nated with aspirated liq-
uids. If they have, carry out 
the operations described 
in the important instruc-
tions below.

- A f t e r  c o m p l e t i n g  t h e 
check, reassemble the 
cover, complete with the 
regulation valve and the 
membrane, on the valve 
body, following the opera-
tions in the opposite order 
to disassembly (with knob 
pushed into the locked po-
sition, insert the regulation 
unit into the body, making 
sure the quick coupling are 
properly centered. Rotate 
the cover clockwise until it 
is fully tightened).

CAUTION
Do not use solvents 
or abrasive products 

for cleaning: these can seri-
ously damage the surfaces 
of the appl iance and the 
plastic parts.
- Do not immerse the unit in 

disinfectant;
- Do not place the unit in an 

autoclave;
- Do not use inf lammable 

products.
I f the equipment is acci -
dental ly contaminated by 
suctioned liquids, it must be 
isolated and the necessary 
c leaning and disinfect ion 
operations carr ied out by 
qualifi ed personnel.
If necessary, ster il ize the 
EasyVAC ® PLUS vacuum 
regulator wi th a val idate 
ethylene oxide sterilization 
cycle (e.g. 14% EO 12 h. / 
50 kPa / 37 °C).

connecting it from the suc-
tion regulation unit and dis-
connecting the PATIENT 
circuit.

  
CAUTION
Before each use, en-
sure that the EasyVAC®

PLUS vacuum regulator is 
directly or indirectly con-
nected to a collection sys-
tem fi tted with an overfl ow 
valve.

- It is advisable to use a col-
lection container with an-
tibacterial filter to protect 
the device and the vacuum 
distribution pipeline sys-
tem, as well as the envi-
ronment, from accidental 
contamination.

- Before use, make sure that 
the suction unit is securely 
fi xed and in a vertical posi-
tion (this is fundamental for 
the correct functioning of 
the overfl ow valve).

- T h e  l i q u i d s  c o l l e c t e d 
must only be drained out 
in areas assigned to the 
disposal of hospital waste 
and/or strictly following the 
instructions of the organi-
zation for the treatment of 
these liquids.

- Clean and disinfect the 
vacuum gauge before us-
ing it again, following the 
instructions in the specifi c 
section of the manual.

- I t is advisable to use a 
safety collection jar com-
plete with overfl ow valve to 
protect the system against 
any over f low o f  f lu ids 
which could occur from the 
primary collection system 
(e.g. of the EasySAFE®

PLUS type).

PERIODIC CHECKS AND 
MAINTENANCE
Please refer to the indica-
tions provided in the website 
www.f lowmeter.it, instruc-
tions manual MO 075.

CLEANING AND 
DISINFECTION
- Clean the device every day 

or in accordance with the 
hospital routine.

- Carefully clean all the sur-
faces of the device using 
a soft damp cotton cloth 

Warning: this document is 
intended solely for the user 
of the device. For installation, 
per iodic maintenance and 
checks, it must be integrated 
with the indications provided 
in the instructions manual code 
MO 075, available in the down-
load area at www.fl owmeter.it

IMPORTANT
General information
Read this manual carefully 
before using the EasyVAC®

PLUS vacuum regulator.
Each time before using the 
appliance carry out the opera-
tions described in the chapter 
“Start - up procedure”.
Alternative uses not described 
in this manual may reduce the 
level of safety of the device.
The company will not accept 
any responsibility if the in-
structions in this manual are 
not observed, if the original 
spare parts are not used and / 
or if maintenance is carried out 
by unauthorized technicians.
The device and its compo-
nents or accessories do not 
include parts in natural rub-
ber latex.
Connections
Make the connections and 
check the seals between the 
components as described in 
“Start-up procedure” section 
of the instruct ions manual 
MO 075. Failure to make these 
controls may compromise the 
safety and functioning of the 
device.
The device must not come into 
contact with oil or grease.
The vacuum inlet connection il 
located on the rear part of the 
equipment.
Operations
The EasyVAC® PLUS vacuum 
regulator must a lways be 
used with care and only by 
personnel who are aware of 
the consequences of the on-
going therapy.
Disconnect the vacuum sup-
ply by switching push button 
switch I-0 to “0” (green visible) 
when the unit is not in use.
Service
All the modifi cations and re-
pairs must only be performed 
by personnel authorized by 
fl ow-meter S.p.A., or by hos-
pital technicians approved by 
the same company.

Only if original spare par ts 
for the maintenance opera-
tions are used, flow-meter
can guarantee the intended 
functioning of the device.
Check the EasyVAC® PLUS 
vacuum regulator every three 
years as descr ibed in the 
chapter “Periodic controls” of 
the instructions manual code 
MO 075 available in the down-
load area at www.fl owmeter.it.
For periodical updating rea-
sons, the device confi guration 
can be subjected to changes. 
Therefore, flow-meter guar-
antees spare parts to be avail-
able for at least 5 years from 
the manufacturing date.
Any modi f i c a t ions to the 
device must be approved by 
flow-meter S.p.A., and car-
ried out in accordance with the 
procedures prescribed.
The dev ice has been de -
signed and built in conform-
ity with the safety regulations 
established by:
- EN ISO 10079-3

APPLICATIONS
The Ea syVAC ® PLUS se -
ries vacuum regulators are 
par t icular ly suitable for all 
medical suction applications 
in hospitals. Basically, this 
device consists of a technopo-
lymer body which houses a 
quick I/0 push button switch, 
a suction regulation knob with 
a Push&Lock position locking 
system and Soft Grip inserts 
for easy handling and a con-
trol vacuum gauge with a dif-
ferent full-scale depending on 
the model (-250 mbar, -600 
mbar and -1000 mbar). A sili-
con rubber protection sleeve 
and technopolymer support 
prevent damage to the vac-
uum gauge caused by pos-
sible blows during transport 
or use. The EasyVAC® PLUS
vacuum regulators are also 
designed, through a threaded 
connection, for direct or in-
direct attachment to normal 
c o l l ec t i on c onta iners fo r 
aspirated liquids or, through 
a special integrated rapid 
coupling, for direct connec-
tion to the EasySAFE® PLUS
safety container. Use of the 
EasySAFE® PLUS safety con-
tainer is particularly recom-
mended to obtain a complete 
suction unit which ensure total 
protection of both the vacuum 
gauge and the ent ire unit . 
The reduced dimensions of 

the EasyVAC® PLUS vacuum 
gauges are particularly suit-
able for installation of sev-
eral devices on the system’s 
terminal units. The extremely 
rational and simple design, 
combined with the sophisti-
cated technical design, allow 
both operators and patients 
to appreciate the safety and 
functionality of this device.

WORKING PRINCIPLE
CAUTION
The EasyVAC ® PLUS 
series vacuum regula-

tor can work correctly when 
suppl ied wi th a maximum 
depression of -950 mbar (-95 
kPa). The device offers maxi-
mum ef f ic iency below this 
depression range.
The EasyVAC® PLUS series 
vacuum regulating unit con-
sists mainly of:
- A technopolymer body con-

taining a vacuum gauge, to 
display the suction depres-
sion applied.

- A threaded vacuum supply 
connection, suitable for con-
nection to the specific gas 
rapid coupling or the clip for 
fi xing to the wall rail.

- A f it t ing integrated in the 
body, with threaded cou-
pling for connection to the 
collection device or to the 
hose connection, and with 
quick coupling system to 
a l low connect ion to the 
EasySAFE® PLUS safety jar.

- Q u i c k  I - 0  p u s h b u t t o n 
switch, which al lows the 
operator to stop or start suc-
tion simply by pressing.

- A large suction regulation 
knob wi th a Push&Lock 
locking system and Sof t 
Grip inserts for easy han-
dl ing, to set the vacuum 
value necessar y for the 
treatment.

- A precalibrated safety valve 
to discharge excess vacuum 

(only for models EasyVAC®

PLUS/250 and EasyVAC®

PLUS/600).
Suct ion adjustment takes 
place by means of a dynamic 
balance between a contrast 
spring and a membrane, at-
tached to a shutter valve, that 
is subjected to a force gener-
ated by the suction supply.
The dimensions of the depres-
sion balancing system make 
it possible to achieve precise 
and constant adjustments dur-
ing all the stages in which the 
vacuum regulator is used.

START-UP PROCEDURE
To start-up the device, pro-
ceed as follows:
- Ensure that a col lect ion 

system has been directly or 
indirectly connected to the 
fi tting for use of the device 
and that the fl oat of the over-
flow valve is able to move 
freely in its container.

- Connect the suction hose to 
the PATIENT hose fi tting on 
the collection jar.

- Check that the quick I - 0 
p u s h  b u t t o n  s w i t c h  i s 
pressed in position 0 (green 
button visible).

- Connect the vacuum supply 
to the wall terminal unit on 
the hospital central pipeline 
system.

- Start suction by pressing the 
quick I-0 push button switch 
to position I (red button vis-
ible).

- A f t e r  p u l l i n g  t h e  k n o b 
outwards until it locks into 
place, it can be used (ro-
tating counter-clockwise to 
increase suction and clock-
wise to reduce or stop it) to 
set the degree of suction 
needed by blocking the out-
let coupling and checking 
this on the control vacuum 
gauge. The system is now 
ready for use.

- If useful for the operator, 
push the knob on the front 
until it locks into place to 
block the suction set t ing 
(Push&Lock system).

After using the device, it is es-
sential to proceed as follows:
- Press the quick I -0 push 

button switch to position 0 to 
stop operation (green button 
visible).

- Disconnect the vacuum sup-
ply from the hospital pipe-
line system terminal unit.

- The col lect ion container 
must now be removed, dis-

ENGLISH TECHNICAL FEATURES
Sales description EasyVAC® PLUS vacuum regulator
Dimensions (HxWxD) 185x91x106 mm
EasyVAC PLUS 1000 600 250
Weight Kg. 0.37 Kg. 0.37 Kg. 0.47
Vacuum gauge
scale (mbar) 0 ÷ -1000 0 ÷ -600 0 ÷ -250

Maximum 
suction rate

115 L/min. 
± 5 L/min. 

to -950 mbar

72 L/min. 
± 5 L/min. 

to -550 mbar

50 L/min. 
± 5 L/min. 

to  -220 mbar
Maximum adjustable 
depression -950 mbar -550 mbar -220 mbar

Maximum supply 
depression -950 mbar

Suction adjusting 
system Membrane

Standard vacuum 
supply connection ISO G. 1/4” M.

Regulated vacuum 
outlet connection

ISO G. 1/2” M. + quick coupling 
system for EasySAFE PLUS safety 
collection jar

I-0 switch Quick push button type

Regulation knob With Push&Lock locking system and 
Soft Grip inserts for easy handling

Valve protecting 
against excessive 
negative pressures 
(only for EasyVAC 
PLUS/250 and 
EasyVAC PLUS/600 
models)

Precalibrated with
anti-clogging system

Environmental 
storage conditions

-40 °C ± 2 °C / +60 °C ± 5 °C 
and 40%÷70% relative humidity

Environmental
working conditions +5 °C ± 2 °C / +35 °C ± 5 °C

Check the device every three years following the instructions 
in the section “Periodic controls” of instructions manual 
MO 075.
Useful lifetime upon fi rst installation: 10 years.
Warranty: the manufacturer provides a two-year warranty for 
concealed defects which are not caused by wear and tear 
of materials, starting from the date when the device is fi rst 
placed on the market.

Verifique o dispositivo a cada três anos de acordo com as 
indicações do capítulo “Controlos periódicos” do manual de 
instruções MO 075.
Vida útil a partir da primeira instalação: 10 anos.
Garantia: o fabricante oferece uma garantia de dois anos 
para defeitos ocultos não devidos ao desgaste dos materiais, 
com validade a partir da primeira colocação do dispositivo 
no mercado.

cessário limpar e desinfetar 
consoante as instruções do 
respetivo capítulo.

- Recomenda-se utilizar um 
frasco de segurança com 
válvula de alívio para prote-
ger o sistema de eventuais 
derramamentos de fluidos 
do frasco de recolha primá-
rio (tipo EasySAFE® PLUS, 
por exemplo).

CONTROLOS 
PERIÓDICOS 
E MANUTENÇÃO
Consulte as informações do 
sítio www.flowmeter.it, ma-
nual de instruções MO 075.

LIMPEZA E 
DESINFECÇÃO
- Limpe o aparelho todos 

os dias ou de acordo com a 
rotina hospitalar.

- Limpe muito bem todas as 
superfícies do dispositivo 
com um pano macio de 
algodão humedecido com 
detergente neutro (diluído 
na proporção de uma parte 
de detergente em nove par-
tes de água).

- Desbloqueie a tampa, jun-
tamente com o manípulo 
de regulação e membrana, 
do corpo do regulador (com 
o manípulo premido na 
posição de bloqueio, rode 
no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio até ao 
ponto de desbloqueio e re-
tire o grupo de regulação 
do corpo) e verifi que se as 
super fícies internas não 
foram contaminadas de for-
ma acidental pelos líquidos 
aspirados. Em caso af ir-
mativo, faça as operações 
indicadas nas advertências 
a seguir.

- Após o controlo, monte a 
tampa com o manípulo e 
membrana no corpo do 
regulador, seguindo pela 
ordem inversa as instruções 
de desmontagem (com o 
manípulo premido na posi-
ção de bloqueio, posicione 
o grupo de regulação no 
corpo tendo o cuidado de 
colocar de modo correto 
os alojamentos de ligação 
rápida). Rode a tampa no 
sentido dos ponteiros do re-
lógio até ao ponto de aperto.

e verif icando-o no manó-
metro de vácuo de controlo. 
Rodando o manípulo no 
sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio a aspi-
ração aumenta e no sentido 
dos ponteiros do relógio 
diminui. O dispositivo está 
pronto para ser utilizado.

- Se necessário, o prof is-
sional pode premir a parte 
frontal do manípulo até ati-
var o bloqueio automático 
e então é possível bloquear 
o valor do grau de aspira-
ção configurado (sistema 
Push&Lock).

Uma vez terminada a utiliza-
ção do aparelho, é indispen-
sável seguir as instruções 
abaixo:
- Prima o interruptor rápido 

I/0 para o colocar na posi-
ção 0 e interromper o fun-
cionamento (botão verde 
visível).

- Desligue a alimentação do 
vácuo da ligação rápida de 
abastecimento da rede hos-
pitalar.

- Em seguida, o frasco de 
recolha deve ser retirado. 
Para tal, desligue-o do gru-
po de regulação da aspira-
ção e do circuito DOENTE.

ADVERTÊNCIA
Antes de cada utiliza-
ção, assegure-se de 

que o regulador de vácuo 
EasyVAC® PLUS esteja liga-
do direta ou indiretamente a 
um frasco de recolha com 
válvula de alívio.

- Recomenda-se utilizar um 
frasco de recolha com fi ltro 
antibacteriano para prote-
ger o dispositivo e a rede 
de abastecimento do vácuo 
e também o ambiente de 
contaminações acidentais.

- Antes de utilizar o aparelho, 
verifi que se o grupo de as-
piração está bem fixado e 
se está na posição vertical 
(esta última condição é de 
fundamental importância 
para permitir o funciona-
mento correto da válvula de 
alívio).

- Retire o líquido recolhido 
apenas em áreas adequa-
das para a eliminação de 
resíduos hospitalares e/ou 
seguindo com cuidado as 
disposições dos órgãos que 
regulamentam o tratamento 
destes produtos.

- Antes de voltar a utilizar o 
regulador de vácuo, é ne-

Atenção! Este documento 
destina-se apenas ao uti l i -
zador do disposit ivo. Para 
as operações de instalação, 
para as manutenções pe -
riódicas e para os controlos 
periódicos devem observar-
-se também as indicações do 
manual de instruções, código 
MO 075, disponível no sítio 
internet www.flowmeter.it ,
na secção específica da área 
de Download.

IMPORTANTE
Informações gerais
Leia com atenção este manual 
antes de utilizar o regulador de 
vácuo EasyVAC® PLUS.
Antes de cada utilização, efec-
tue as operações indicadas 
no paragrafo “Instruções de 
utilização”.
As alternativas de utilização 
não previstas neste manual 
podem reduzir o nível de segu-
rança do dispositivo.
A soc iedade dec l ina toda 
responsabilidade derivada da 
inobservância das presentes 
instruções de uso, da utilização 
de peças sobresselentes não 
originais e/ou de intervenções 
de técnicos não autorizados.
O dispositivo e seus compo-
nentes ou acessórios não con-
têm partes em látex.
Ligações
Faça as ligações e os controlos 
de estanquidade dos compo-
nentes conforme descrito no 
capítulo “Instruções de utiliza-
ção” do manual de instruções 
MO 075. Se esses controlos 
não forem efetuados, a segu-
rança e o funcionamento do 
dispositivo podem ser compro-
metidos.
O óleo e a massa lubrifi cante 
nunca devem entrar em contac-
to com o dispositivo.
A ligação de alimentação do vá-
cuo está posicionada na parte 
traseira do dispositivo.
Operações
O  r e g u l a d o r  d e  v á c u o 
EasyVAC® PLUS deve ser uti-
lizado com cuidado e apenas 
por pessoa que conheça as 
consequências derivadas da 
terapêutica em curso.
Desligue a alimentação do vá-
cuo premindo o interruptor de 
botão tipo I-0 para a posição 
“0” (verde visível) quando a uni-
dade não estiver a ser utilizada.

Serviço
Todas as modifi cações e repa-
rações devem ser feitas apenas 
por pessoal autorizado pela 
fl ow-meter S.p.A. ou por téc-
nicos hospitalares qualifi cados 
da própria sociedade.
A flow-meter pode garantir 
o funcionamento previsto do 
dispositivo apenas se utilizadas 
peças originais para a manu-
tenção.
Verif ique o regulador de vá-
cuo EasyVAC® PLUS a cada 
três anos de acordo com o 
capítulo “Controlos periódicos” 
do manual de instruções MO 
075 disponível no sítio internet 
www.fl owmeter.it, na secção es-
pecífi ca da área de Download.
Por motivos de actualização 
periódica, o fabrico do dispo-
sitivo pode sofrer alterações. 
Porém, a flow-meter garante 
a disponibilidade das peças 
sobresselentes por um período 
não inferior a 5 anos a partir da 
data de fabrico.
Quaisquer modif icações do 
dispositivo podem ser efectua-
das apenas se aprovadas pela 
fl ow-meter S.p.A. e conforme 
às instruções dadas.
O aparelho foi idealizado e fa-
bricado de forma a atender os 
critérios de segurança impos-
tos pela seguinte norma:
- EN ISO 10079-3

APLICAÇÕES
Os regu ladores de vácuo 
EasyVAC® PLUS são indicados 
para todas as aplicações de 
aspiração médica contínua em 
meio hospitalar. O dispositivo 
é composto basicamente de 
um corpo em tecnopolímero 
com um interruptor de botão 
rápido tipo I/0, um manípulo 
de regulação do valor de as-
piração com sistema de blo-
queio da posição Push&Lock 
e inserções de Soft Grip para 
facilitar o manuseamento e 
um manómetro de vácuo de 
controlo com fundo de escala 
variável consoante o modelo 
(-250 mbar, -600 mbar e -1000 
mbar). Uma cobertura de prote-
ção em borracha de silicone e 
um suporte em tecnopolímero 
evitam que o manómetro de 
vácuo possa ser danifi cado por 
possíveis choques durante o 
transporte ou utilização. Os re-
guladores de vácuo EasyVAC®

PLUS também podem ser liga-
dos, através de uma ligação 
roscada, de forma direta ou 
indireta, aos frascos normais 

de recolha para líquidos aspi-
rados ou, através de ligação 
rápida integrada, podem ser 
ligados diretamente ao fras-
co de segurança EasySAFE®

PLUS. A utilização do frasco de 
segurança EasySAFE® PLUS é 
particularmente indicada para 
obter uma unidade de aspira-
ção completa que possa garan-
tir a proteção total do regulador 
de vácuo e também do sistema. 
A dimensão reduzida dos regu-
ladores de vácuo EasyVAC®

PLUS facilita bastante a instala-
ção de vários dispositivos nas 
unidades terminais do sistema. 
O caráter extremamente racio-
nal e a simplicidade, unidos à 
sofi sticada realização técnica, 
permite que a segurança e fun-
cionalidade deste dispositivo 
sejam apreciadas por profi ssio-
nais e doentes.

PRINCÍPIO DE TRABALHO
ADVERTÊNCIA
O regulador de vácuo da 
série EasyVAC® PLUS

pode trabalhar corretamente 
quando al imentado a uma 
depressão máxima de -950 
mbar (-95 kPa). Abaixo deste 
campo de depressão, o dispo-
sitivo pode garantir a máxima 
efi ciência.
A unidade de regulação do grau 
de vácuo da série EasyVAC®

PLUS compõe-se essencial-
mente de:
- Um corpo em tecnopolímero 

no qual foram instalados um 
vacuómetro de controlo para 
visualizar o grau de aspira-
ção aplicado.

- Uma l igação roscada de 
alimentação do vácuo para 
fixar à ligação rápida para 
gás específi ca ou ao fi xador 
para ser colocado na barra.

- Uma ligação roscada pre-
sente no corpo ut i l izada 
para aplicar o dispositivo de 
recolha ou o porta-tubos, e 
sistema de ligação rápida 

para permitir aplicar o frasco 
de segurança EasySAFE®

PLUS.
- Um interruptor rápido tipo I-0 

permite que o operador ative 
ou desative a aspiração apli-
cando uma simples pressão 
no interruptor.

- Um manípulo de regulação 
da aspiração de grande di-
mensão com sistema de blo-
queio da posição Push&Lock 
e inserções de Soft Grip para 
facilitar o manuseamento, 
para configurar o valor de 
vácuo necessário ao trata-
mento.

- Uma válvula de segurança 
pré-calibrada para descar-
regar as depressões em 
excesso (apenas para os mo-
delos EasyVAC® PLUS/250 e 
EasyVAC® PLUS/600).

A regulação do valor de aspira-
ção é feita através de equilíbrio 
dinâmico entre uma mola de 
contraposição e a membrana, 
solidária a um obturador, que é 
submetida a uma força gerada 
pela aspiração de alimentação.
As dimensões do sistema de 
balanceamento das depres-
sões permitem regulações 
precisas e constantes durante 
todas as fases de utilização do 
regulador de vácuo.

INSTRUÇÕES 
DE UTILIZAÇÃO
Para pôr o aparelho a funcio-
nar, é necessário seguir as 
instruções abaixo:
- Assegure-se de ter ligado 

direta ou indiretamente um 
dispositivo de recolha à liga-
ção de utilização do aparelho 
e que a boia da válvula de 
alívio possa movimentar-se 
livremente na sua sede.

- Ligue o tubo de aspiração 
ao porta-tubos DOENTE do 
frasco de recolha.

- Verifi que se o interruptor rá-
pido tipo I/0 está pressionado 
(na posição 0 - botão verde 
visível).

- Ligue a alimentação do vácuo 
à ligação rápida de abaste-
cimento da rede hospitalar 
centralizada.

- Ative a aspiração através do 
interruptor rápido tipo I/0, 
colocando-o na posição I 
(botão vermelho visível).

- Depois de puxar o manípulo 
para fora até ativar o bloqueio 
automático, é possível re-
gular com o mesmo o grau 
de aspiração necessár io 
fechando a ligação de saída 

PORTUGUÊS
lità descritte nello specifi co 
capitolo.

- Si consiglia l’impiego di un 
contenitore di sicurezza com-
pleto di valvola di troppo pie-
no, per proteggere il sistema 
da eventuali tracimazioni di 
fl uidi che potrebbero avvenire 
dal vaso di raccolta prima-
rio (ad es. tipo EasySAFE®

PLUS).

CONTROLLI PERIODICI 
E MANUTENZIONE
Fare riferimento alle indi-
cazioni riportate nel sito 
www.fl owmeter.it, manuale ope-
rativo MO 075.

PULIZIA E DISINFEZIONE
- Pulire l’apparecchiatura tutti 

i giorni o in conformità alla 
routine ospedaliera.

- Pulire accuratamente tutte le 
superfici esterne del dispo-
sitivo impiegando un panno 
morbido in cotone inumidito 
con detersivo neutro diluito al 
10% in acqua.

- Sbloccare il coperchio, com-
pleto della manopola di re-
golazione e della membrana, 
dal corpo del regolatore (con 
manopola premuta in posizio-
ne di blocco, ruotare in senso 
antiorario fino al fermo di 
sblocco ed estrarre il gruppo 
di regolazione dal corpo) e ve-
rifi care che le superfi ci interne 
non siano state accidental-
mente contaminate da liquidi 
aspirati. In caso affermativo, 
eseguire le operazioni riporta-
te nelle avvertenze descritte 
di seguito.

- Al termine della verifica, 
riassemblare il coperchio, 
completo della manopola di 
regolazione e della membra-
na, dal corpo del regolatore, 
seguendo le operazioni inver-
se allo smontaggio (con ma-
nopola premuta in posizione 
di blocco, inserire il gruppo di 
regolazione nel corpo aven-
do cura di centrare le appo-
site sedi di aggancio rapido. 
Ruotare quindi il coperchio in 
senso orario fino al fermo di 
serraggio).

AVVERTENZA
Non possono essere uti-
lizzati per la pulizia dei 

tivazione del fermo a scat-
to, agendo su quest’ultima 
(ruotando in senso antiorario 
l’aspirazione aumenta ed in 
senso orario diminuisce o si 
arresta) è possibile impostare 
il grado di aspirazione neces-
sario occludendo il raccordo di 
uscita e verifi candolo sul vuo-
tometro di controllo. Il sistema 
è quindi pronto per l’impiego.

- Se di utilità per l’operatore, 
premendo frontalmente la 
manopola sino all’attivazione 
del fermo a scatto è possibile 
bloccare il settaggio imposta-
to del grado di aspirazione 
(sistema Push&Lock).

Alla fi ne dell’utilizzo del dispo-
sitivo è indispensabile operare 
come segue:
- Premere l’interruttore rapido 

I/0 in posizione 0 per arresta-
re il funzionamento (pulsante 
verde visibile).

- Disconnettere l’alimentazione 
del vuoto dalla presa rapida 
di distribuzione dell’impianto 
ospedaliero.

- A questo punto il contenitore 
di raccolta deve essere rimos-
so scollegandolo dal gruppo 
di regolazione dell’aspira-
zione e staccando il circuito 
PAZIENTE.

AVVERTENZA
Prima di ogni impiego, 
assicurarsi che il rego-

latore di vuoto EasyVAC®PLUS
sia collegato direttamente o in-
direttamente ad un contenitore 
di raccolta munito di valvola di 
troppo pieno.
- Si consiglia di impiegare un 

contenitore di raccolta con 
fi ltro antibatterico per proteg-
gere il dispositivo e l’impianto 
di distribuzione del vuoto, 
nonché l’ambiente, da conta-
minazioni accidentali.

- Prima dell’uso, verifi care che 
il gruppo di aspirazione sia 
saldamente fi ssato e si trovi in 
posizione verticale (quest’ulti-
ma condizione è di fondamen-
tale importanza per permet-
tere il corretto funzionamento 
della valvola di troppo pieno).

- Provvedere allo svuotamento 
dei liquidi raccolti soltanto in 
aree idonee per lo smaltimen-
to dei rifi uti ospedalieri e/o se-
guendo con attenzione le di-
sposizioni dell’ente a riguardo 
del trattamento di tali prodotti.

- Prima di un nuovo impiego del 
regolatore di vuoto occorre 
provvedere alla pulizia e disin-
fezione seguendo le moda-

Attenzione: Il presente 
documento è destinato 
esclusivamente all’utilizza-
tore del dispositivo. Per le 
operazioni di installazione, 
per le manutenzioni periodi-
che e per i controlli periodici 
deve essere integrato con 
quanto riportato nel manua-
le operativo codice MO 075, 
disponibile nel sito internet 
www.flowmeter.it alla se-
zione specifica dell’area di 
Download.

IMPORTANTE
Informazioni generali
Leggere attentamente que-
sto manuale prima di utiliz-
zare il regolatore di vuoto 
EasyVAC®PLUS.
Eseguire prima di ogni impie-
go le operazioni riportate nel 
capitolo “Procedure di utilizzo”.
Alternative di uso che non sono 
previste dal presente manuale 
possono ridurre il livello di si-
curezza del dispositivo.
La società declina ogni re-
sponsabilità derivata da inos-
servanza alle presenti istruzio-
ni d’uso, dall’impiego di ricambi 
non originali e/o da interventi di 
tecnici non autorizzati.
Il dispositivo e le sue parti 
componenti o gli accessori 
non contengono particolari 
in latice.
Connessioni
Effettuare i collegamenti ed i 
controlli di tenuta dei compo-
nenti come descritto nel capi-
tolo “Procedure di utilizzo” del 
manuale operativo MO 075. 
L’omissione di tali controlli può 
compromettere la sicurezza e 
la funzionalità del dispositivo. 
Olio e grassi non devono ve-
nire a contatto con l’apparec-
chiatura.
Il raccordo di alimentazione del 
vuoto è posizionato nella parte 
posteriore del dispositivo.
Operazioni
Il regolatore di vuoto 
EasyVAC®PLUS deve essere 
impiegato con attenzione e 
solo da personale che sia a co-
noscenza delle conseguenze 
derivanti dalla terapia in atto.
Scollegare l’alimentazione del 
vuoto premendo il pulsante I-0 
in posizione “0” (verde visibile) 
quando l’unità non è in uso.
Servizio
Tutte le modifi che e le ripara-

zioni devono essere eseguite 
unicamente da personale 
autorizzato dalla flow-meter 
S.p.A., oppure da tecnici ospe-
dalieri qualifi cati dalla stessa 
società.
Solo utilizzando ricambi origi-
nali per operazioni di manuten-
zione, fl ow-meter può garan-
tire la funzionalità prevista del 
dispositivo.
Verifi care il regolatore di vuoto 
EasyVAC®PLUS ogni tre anni 
in accordo al capitolo “Controlli 
periodici” del manuale operati-
vo MO 075 disponibile nel sito 
internet www.fl owmeter.it alla 
sezione specifica dell’area di 
Download.
Per ragioni di aggiornamento 
periodico, la costruzione del di-
spositivo può essere soggetta 
a variazione. A tale proposito, 
è assicurata la reperibilità delle 
parti di ricambio per un periodo 
non inferiore a 5 anni dalla data 
di fabbricazione.
Qualsiasi modifica al dispo-
sitivo può essere eseguita 
unicamente se approvata dalla 
flow-meter S.p.A., ed in ac-
cordo alle procedure fornite.
L’apparecchiatura è stata pro-
gettata e costruita per soddi-
sfare i criteri di sicurezza della 
seguente normativa:
- EN ISO 10079-3

APPLICAZIONI
I regolatori di vuoto EasyVAC®

PLUS sono adatti in tutte le 
applicazioni di aspirazione 
medicale continua in ambito 
ospedaliero. Il dispositivo si 
compone essenzialmente di 
un corpo in tecnopolimero nel 
quale sono alloggiati un inter-
ruttore rapido a pulsante I/0, 
una manopola di regolazione 
del valore di aspirazione dotata 
di un sistema di blocco della 
posizione Push&Lock e inserti 
Soft Grip per una manipolazio-
ne facilitata ed un vuotometro 
di controllo con fondo scala va-
riabile in funzione del modello 
(-250 mbar, -600 mbar e -1000 
mbar). Una calotta di prote-
zione in gomma siliconica ed 
un supporto in tecnopolimero 
evitano il danneggiamento del 
vuotometro causato da pos-
sibili urti durante il trasporto o 
l’utilizzo. I regolatori di vuoto 
EasyVAC®PLUS sono inoltre 
predisposti, attraverso una 
connessione fi lettata, per l’ag-
gancio diretto o indiretto ai nor-
mali contenitori di raccolta per 
liquidi aspirati oppure, tramite 

l’apposito innesto rapido inte-
grato, per il collegamento diret-
to al contenitore di sicurezza 
EasySAFE®PLUS. L’utilizzo 
del contenitore di sicurezza 
EasySAFE®PLUS è particolar-
mente consigliato per ottenere 
un’unità di aspirazione com-
pleta che possa assicurare 
una protezione totale sia del 
regolatore di vuoto che dell’im-
pianto. Le dimensioni ridotte 
dei regolatori vuoto EasyVAC®

PLUS  favoriscono oltremodo 
l’installazione di più dispositivi 
alle unità terminali d’impianto. 
L’estrema razionalità e sem-
plicità, combinata con la sofi -
sticata realizzazione tecnica, 
permette di far apprezzare, sia 
agli operatori che ai pazienti, la 
sicurezza e la funzionalità di 
questo dispositivo.

PRINCIPIO DI LAVORO
AVVERTENZA
Il regolatore di vuoto 
della serie  EasyVAC®

PLUS può lavorare corretta-
mente quando alimentato ad 
una depressione massima di 
-950 mbar (-95 kPa). Sotto 
questo campo di depressione 
il dispositivo può garantire la 
massima effi cienza.
L’unità di regolazione del grado 
di vuoto della serie EasyVAC®

PLUS si compone essenzial-
mente di:
- Un corpo in tecnopolimero 

sul quale sono assemblati 
un vuotometro di controllo, 
per visualizzare il grado di 
aspirazione applicato;

- Un raccordo filettato per 
l’alimentazione del vuoto, 
idoneo per la connessione 
all’innesto rapido gas speci-
fi co oppure al morsetto per il 
fi ssaggio alla barra;

- Un raccordo integrato nel 
corpo, con attacco filettato 
per la connessione al dispo-
sitivo di raccolta o al por-
tagomma, e con sistema di 
aggancio rapido per consen-

tire il collegamento al vaso di 
sicurezza EasySAFE®PLUS;

- Un interruttore rapido a 
pulsante I-0, che consente 
all’operatore di interrompere 
o di attivare l’aspirazione con 
una semplice pressione;

- Una manopola di regolazio-
ne dell’aspirazione di grandi 
dimensioni, che dispone di 
un sistema di blocco della 
posizione Push&Lock e 
inserti Soft Grip per una 
manipolazione facilitata, per 
impostare il valore di vuoto 
necessario al trattamento;

- Una valvola di sicurezza 
pretarata per lo scarico del-
le depressioni in eccesso 
(solo per modelli EasyVAC®

PLUS/250 e EasyVAC®

PLUS/600).
La regolazione del valore di 
aspirazione avviene attraverso 
un equilibrio dinamico tra una 
molla di contrasto e la mem-
brana, solidale ad un otturato-
re, la quale viene sottoposta ad 
una forza generata dall’aspira-
zione di alimentazione.
Le dimensioni del sistema di 
bilanciamento delle depres-
sioni consentono regolazioni 
precise e costanti durante tutte 
le fasi di impiego del regolatore 
di vuoto.

PROCEDURE DI UTILIZZO
Per la messa in funzione 
dell’apparecchiatura è neces-
sario operare come di seguito 
descritto:
- Assicurarsi di aver collegato 

direttamente oppure indi-
rettamente un dispositivo 
di raccolta al raccordo di 
utilizzo dell’apparecchiatura 
e che il galleggiante della 
valvola di troppo pieno pos-
sa muoversi liberamente nel 
proprio contenitore.

- Connettere il tubo di aspi-
razione al portagomma 
PAZIENTE del vaso di rac-
colta.

- Verificare che l’interruttore 
rapido a pulsante I/0 sia pre-
muto in posizione 0 (pulsan-
te verde visibile).

- Collegare l’alimentazione 
del vuoto alla presa rapida 
di distribuzione dell’impianto 
centralizzato ospedaliero.

- Attivare l’aspirazione me-
diante l’interruttore rapido a 
pulsante I/0 spingendolo in 
posizione I (pulsante rosso 
visibile).

- Dopo aver tirato la manopola 
verso l’esterno sino all’at-

ITALIANO

CARATTERISTICHE TECNICHE
Descrizione 
commercialeRegolatore di vuoto EasyVAC®PLUS

Dimensioni (AxLxP)185x91x106 mm
EasyVAC PLUS1000600250
PesoKg. 0.37Kg. 0.37Kg. 0.47
Scala del
vuotometro (mbar)0 ÷ -10000 ÷ -6000 ÷ -250

Portata massima di 
aspirazione

115 L/min. 
± 5 L/min. 

a -950 mbar

72 L/min. 
± 5 L/min. 

a -550 mbar

50 L/min. 
± 5 L/min. 

a -220 mbar
Depressione 
massima di utilizzo 
regolabile

-950 mbar-550 mbar-220 mbar

Depressione massi-
ma di alimentazione-950 mbar

Sistema di 
regolazione del 
grado di aspirazione

A membrana

Connessione stan-
dard di alimentazione
del vuoto

ISO G. 1/4” M.

Connessione di 
utilizzo del vuoto 
regolato

ISO G. 1/2” M. + sistema di aggancio 
rapido per contenitore di sicurezza 
EasySAFE PLUS

Interruttore I-0Di tipo rapido a pulsante

Manopola 
di regolazione

Con sistema di blocco della posizione 
Push&Lock e inserti Soft Grip per una 
manipolazione facilitata

Valvola di protezione 
contro le pressioni 
negative in eccesso 
(solo per modelli 
EasyVAC PLUS/250 
e EasyVAC PLUS/600)

Pretarata con sistema anti-occlusione

Condizioni ambien-
tali di stoccaggio

-40 °C ± 2 °C / +60 °C ± 5 °C
e 40%÷70% di umidità relativa

Condizioni 
ambientali di utilizzo+5 °C ± 2 °C / +35 °C ± 5 °C

solventi oppure prodotti abrasivi: 
danneggerebbero irrimediabil-
mente le superfi ci del dispositivo 
e le parti in plastica.
- Non immergere l’unità in disin-

fettanti;
- Non inserire l’unità in auto-

clave;
- Non utilizzare prodotti infi am-

mabili.
Qualora il dispositivo risulti ac-
cidentalmente contaminato da 

liquidi aspirati, è indispensabile 
isolare l’apparecchiatura e fare 
eseguire da personale qualifi-
cato le necessarie operazioni di 
pulizia e disinfezione.

Se necessario, sterilizzare il 
regolatore di vuoto EasyVAC®

PLUS con un ciclo di sterilizza-
zione ad ossido di etilene (ad 
es. 14% EO 12 h. / 50 kPa /
37 °C) validato.

Verifi care il dispositivo ogni tre anni in accordo alle indicazioni 
del capitolo “Controlli periodici” del manuale operativo MO 075. 
Vita utile dalla prima installazione: 10 anni.
Garanzia: il fabbricante assicura una garanzia di due anni per 
difetti occulti non dovuti ad usura dei materiali, con decorrenza 
dalla data di prima immissione sul mercato del dispositivo.

ADVERTÊNCIA
Solventes ou produtos 
abrasivos não podem 

ser utilizados para a limpeza, 
pois causam danos irrepará-
veis às superfícies do dispo-
sitivo e às partes de plástico.
- Não se deve imergir o apa-

relho em desinfetante;
- Não coloque o aparelho na 

autoclave;
- Nunca utilize produtos in-

fl amáveis.

Se o dispositivo resultar aci-
dentalmente contaminado 
pelo líquido aspirado, é indis-
pensável isolar o aparelho e 
o pessoal qualif icado deve 
fazer as operações de limpe-
za e desinfeção.
Se necessário, esterilize o re-
gulador de vácuo  EasyVAC®

PLUS com um ciclo de esteri-
lização com óxido de etileno 
(por exemplo, 14% EO 12 h. / 
50 kPa / 37 °C) validado.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Descrição comercial Regulador de vácuo  EasyVAC® PLUS

Dimensões (AxLxP) 185x91x106 mm
EasyVAC PLUS 1000 600 250
Peso Kg. 0.37 Kg. 0.37 Kg. 0.47
Escala do
vacuómetro (mbar) 0 ÷ -1000 0 ÷ -600 0 ÷ -250

Caudal máximo 
de aspiração

115 L/min. 
± 5 L/min. 

a -950 mbar

72 L/min. 
± 5 L/min. 

a -550 mbar

50 L/min. 
± 5 L/min. 

a  -220 mbar
Depressão máxima
de utilização regulável -950 mbar -550 mbar -220 mbar

Depressão máxima 
de alimentação -950 mbar

Sistema 
de regulação do 
grau de aspiração

De membrana

Ligação standard de 
alimentação do vácuo ISO G. 1/4” M.

Ligação de utilização 
do vácuo regulado

ISO G. 1/2” M. + sistema de ligação 
rápida para frasco de segurança
EasySAFE PLUS

Interruptor I-0 De tipo botão rápido

Manípulo de 
regulação

Com sistema de bloqueio da posição 
Push&Lock e inserções de Soft Grip 
para facilitar o manuseamento

Válvula de proteção 
contra as pressões 
negativas em ex-
cesso (apenas para 
modelos EasyVAC 
PLUS/250 e EasyVAC 
PLUS/600)

Pré-calibrada com sistema 
anti-obstrução

Condições ambien-
tais de armazenagem

-40 °C ± 2 °C / +60 °C ± 5 °C 
e 40%÷70% de humidade relativa

Condições ambien-
tais de utilização +5 °C ± 2 °C / +35 °C ± 5 °C



en matière de traitement de 
liquides de ce type.

- Avant toute nouvelle utilisa-
tion du régulateur de vide, il 
faut le nettoyer et le désinfec-
ter, conformément aux moda-
lités décrites dans le chapitre 
correspondant.

- Il est conseillé d’utiliser un bo-
cal de sécurité avec soupape 
de trop-plein, pour protéger le 
système contre les éventuels 
débordements des fl uides qui 
pourraient se produire sur le 
premier bocal de recueil (par 
ex. type EasySAFE® PLUS).

CONTRÔLES PÉRIODIQUES 
ET MAINTENANCE
Se référer aux instructions four-
nies sur le site www.fl owmeter.it,
manuel d’utilisation MO 075.

NETTOYAGE ET 
DÉSINFECTION
- Nettoyer l’appareillage tous 

les jours ou en fonction du 
travail hospitalier.

- Net toyer so igneusement 
toutes les surfaces du dispo-
sitif en utilisant un chiffon de 
coton doux, humidifi é avec un 
détergent neutre dilué dans 
de l’eau (à 10%).

- Débloquer le couvercle, avec 
le bouton de réglage et la 
membrane, du corps du régu-
lateur (avec le bouton enfoncé 
en position de verrouillage, 
tourner dans le sens antiho-
raire jusqu’au déclic de déver-
rouillage et extraire le groupe 
de réglage du corps) et vérifi er 
que les surfaces intérieures 
n’ont pas été accidentelle-
ment contaminées par des 
liquides aspirés. Si c’est le 
cas, effectuer les opérations 
décrites dans les recomman-
dations ci-dessous.

- À la f in de la vérif ication, 
remonter le couvercle, avec 
le bouton de réglage et la 
membrane, sur le corps du 
régulateur, en suivant, en 
sens inverse, les mêmes opé-
rations que pour le démon-
tage (avec le bouton enfoncé 
en position de verrouillage, 
placer le groupe de réglage 
dans le corps en veillant à 
centrer les logements du rac-
cordement rapide. Ensuite, 
tourner le couvercle dans le 
sens horaire et serrer à fond).

crupulosamente las disposi-
ciones del hospital relativas a 
dichos líquidos.

- Antes de un nuevo empleo 
del regulador de vacío hay 
que efectuar la limpieza y 
desinfección según el modo 
descrito en el correspondiente 
capítulo.

- Se aconseja la utilización de 
un contenedor de seguridad 
con válvula de demasiado 
lleno, para proteger el sistema 
de eventuales rebosamientos 
de fl uidos que podrían produ-
cirse del vaso de recolección 
primario 
(por ej. tipo EasySAFE® PLUS).

CONTROLES PERIÓDICOS Y 
MANTENIMIENTO
Remítase a las indicaciones 
que se proporcionan en el sitio 
www.fl owmeter.it, manual ope-
rativo MO 075.

LIMPIEZA Y DISINFECCIÓN
- Limpiar el equipo todos los 

días o conforme con las ruti-
nas del hospital.

- Limpiar cuidadosamente to-
das las superfi cies del disposi-
tivo empleando un trapo suave 
de algodón humedecido con 
detergente neutro diluido al 
10% en agua.

- Desbloquear la tapa, que in-
cluye el mando de regulación 
y la membrana, del cuerpo del 
regulador (con el mando accio-
nado en posición de bloqueo, 
girar hacia la izquierda hasta 
el resorte de retención y ex-
traer el grupo de regulación del 
cuerpo) y comprobar que las 
superfi cies interiores no hayan 
sido contaminadas por líquidos 
aspirados. En caso afi rmativo, 
efectuar las operaciones indi-
cadas en las advertencias que 
seguidamente se describen.

- Una vez concluido el control, 
volver a montar la tapa, con 
el mando de regulación y la 
membrana, en el cuerpo del 
regulador, realizando en sen-
tido contrario las operaciones 
del desmontaje (con el mando 
accionado en posición de blo-
queo, introducir el grupo de 
regulación en el cuerpo, pres-
tando atención para centrar 
los correspondientes puntos 
de enganche rápido. Segui-
damente girar la tapa hacia 

l’installation hospitalière cen-
tralisée.

- Activer l’aspiration au moyen 
de l ’ interrupteur rapide à 
touche I-0 en le pressant sur 
I (touche rouge visible).

- Après avoir tiré le bouton vers 
l’extérieur jusqu’au déclic, agir 
sur ce bouton (dans le sens 
antihoraire, l’aspiration aug-
mente, dans le sens horaire, 
elle diminue ou s’arrête), il 
est possible de paramétrer 
le degré d’aspiration néces-
saire en bouchant le raccord 
de sortie et en vérifi ant sur le 
vacuomètre de contrôle. Le 
système est maintenant prêt à 
fonctionner.

- Si cela est utile au soignant, il 
est possible, en pressant fron-
talement le bouton jusqu’au 
déc l i c ,  de ver rou i l l e r  l e 
réglage du degré d’aspiration 
défi ni (système Push&Lock).

Après avoir utilisé le dispositif, il 
est indispensable d’effectuer la 
procédure suivante:
- Presser l’interrupteur rapide I-0 

sur 0 pour arrêter le fonction-
nement (touche verte visible).

- Débrancher l’alimentation de 
vide de la prise crantée de 
l’installation hospitalière.

- Le bocal de recuei l  do i t 
être ensuite enlevé : il faut 
le débrancher du groupe 
de réglage de l ’aspiration 
et débrancher le circuit PA-
TIENT.

AVERTISSEMENT
Avant chaque utilisation, 
s’assurer que le régula-

teur de vide EasyVAC® PLUS
est raccordé, directement ou 
indirectement, à un bocal de 
recueil équipé d’une soupape 
de trop-plein.

- Il est conseillé d’utiliser un 
bocal de recueil avec filtre 
antibactérien pour protéger 
le dispositif et l’installation de 
distribution du vide, ainsi que 
le milieu ambiant, contre les 
contaminations accidentelles.

- Avant utilisation, vérifi er que 
le groupe d’aspiration est 
solidement fixe et se trouve 
en position verticale (cette 
condition-ci est fondamentale 
pour permettre le bon fonc-
tionnement du trop-plein a 
soupape).

- Procéder à l’évacuation des li-
quides accumules seulement 
dans des zones adaptées a 
l’élimination des déchets hos-
pitaliers et/ou en respectant 
les dispositions de l’hôpital 

diante el interruptor rápido de 
pulsador I/0 apretándolo a la 
posición I (pulsador rojo visible).

- Después de tirar del mando 
hacia fuera hasta que se acti-
ve el resorte de retención, mo-
viéndola (al girar hacia la iz-
quierda la aspiración aumenta 
y hacia la derecha disminuye 
o se detiene) es posible pro-
gramar el grado de aspiración 
necesario, ocluyendo el racor 
de salida y comprobándolo 
en el vacuómetro de control. 
El sistema ya está preparado 
para su uso.

- Si resulta útil para el operador, 
presionando el mando hasta 
la activación del resorte de re-
tención es posible bloquear la 
confi guración programada del 
grado de aspiración (sistema 
Push&Lock).

Al fi nalizar la utilización del dis-
positivo es indispensable efec-
tuar las operaciones siguientes:
- Pulsar el interruptor rápido I/0 

a la posición 0 para detener 
el funcionamiento (pulsador 
verde visible).

- Desconectar la alimentación 
del vacío de la toma rápida de 
la instalación del hospital.

- Al llegar a este punto el con-
tenedor de recolección debe 
ser quitado desconectándolo 
del grupo de regulación de la 
aspiración y desconectando el 
circuito PATIENT.

ADVERTENCIA
Antes de cualquier em-
pleo, asegurarse de que 

el regulador de vacío Eas-
yVAC® PLUS esté conectado 
directamente o indirectamente 
a un contenedor de recolec-
ción provisto de válvula de 
demasiado lleno.

- Se aconseja la utilización de 
un contenedor de recolección 
con filtro antibacterias para 
proteger el dispositivo y la 
instalación de distribución del 
vacío, además del ambiente, 
de contaminaciones acciden-
tales.

- Antes de utilizarlo, comprobar 
que el grupo de aspiración 
esté fijado firmemente y en 
posición vertical (esta condi-
ción es de fundamental impor-
tancia para permitir el correcto 
funcionamiento de la válvula 
de demasiado lleno).

- Efectuar el vaciado de los lí-
quidos recogidos solamente 
en las áreas destinadas a la 
eliminación de los deshechos 
de hospital y/o siguiendo es-

A t t e n t i o n :  c e  p r é s e n t 
document est exclusivement 
destiné à l’utilisateur du dis-
positif. Pour les opérations 
d’installation, les opérations 
de maintenance périodiques 
et les contrôles périodiques, 
il doit être complété par les 
instructions fournies dans 
le manuel d’utilisation code 
MO 075, disponible dans la 
section téléchargement du site 
Internet www.flowmeter.it.

IMPORTANT
Information générales
Lire attentivement ce manuel 
avant d’utiliser le régulateur de 
vide EasyVAC® PLUS.
Avant chaque utilisation, effec-
tuer les opérations décrites 
dans le chapitre «Modalités 
d’utilisation».
Toute autre utilisation non pré-
vue dans ce guide d’utilisation 
peut réduire le niveau de sécu-
rité du dispositif.
La société décline toute res-
ponsabilité en cas de non-ob-
servation des présentes ins-
tructions, d’utilisation de pièces 
de rechange que ne sont pas 
d’origine et/ou d’interventions 
de techniciens non agréés.
Le dispositif et ses parties 
composantes ou accessoires 
ne contiennent aucune partie 
en latex.
Connexions
Effectuer les raccordements 
et les contrôles d’étanchéité 
des composants comme cela 
est décrit dans le chapitre 
« Modalités d’utilisation » du 
manuel d’utilisation MO 075. 
Si ces contrôles ne sont pas 
effectués, la sécurité et le bon 
fonctionnement du dispositif 
peuvent être compromis.
Le dispositif ne doit jamais être 
en contact avec de l’huile ou 
des matières grasses.
Le raccord d’alimentation du 
vide est placé sur la partie 
arrière du dispositif.
Opérations
L e  r é g u l a t e u r  d e  v i d e 
EasyVAC ® PLUS doi t êt re 
utilise avec attention et seule-
ment par du personnel informe 
des conséquences dérivant de 
la thérapie en cours.
Débrancher l’alimentation du 
vide en pressant le bouton I-0 
sur la position «0» (vert visible) 
quand l’unité n’est pas utilisée.

Atención: el presente docu-
mento está destinado exclu-
sivamente al usuario del dis-
positivo. Para las operaciones 
de instalación, para los man-
tenimientos periódicos y para 
los controles periódicos debe 
ser integrado con lo indicado 
en el manual operativo código 
MO 075, disponible en el área 
de descarga del sitio de inter-
net www.fl owmeter.it.

IMPORTANTE
Informaciones generales
Leer atentamente este manual 
antes de utilizar el regulador de 
vacío EasyVAC® PLUS.
Cada vez que vaya a utilizar-
se, deben efectuarse antes 
las operaciones indicadas en 
el capítulo “Modo de empleo”.
Alternativas de uso que no es-
tán previstas en el presente do-
cumento pueden reducir el nivel 
de seguridad del dispositivo.
La sociedad declina cualquier 
responsabilidad derivada de 
la inobservancia de estas ins-
trucciones de utilización, del 
empleo de recambios no origi-
nales y/o de intervenciones de 
técnicos no autorizados.
El aparato y sus componentes 
o accesorios no contienen par-
tes en látex de caucho natural.
Conexiones
Efectuar las conexiones y los 
controles de estanqueidad de 
los componentes como se des-
cribe en el capítulo “Modo de 
empleo” del manual operativo 
MO 075. La omisión de dichos 
controles podría comprometer 
la seguridad y el funcionamien-
to del dispositivo.
Aceite y grasas no deben 
entrar en contacto con el ins-
trumento.
El empalme de alimentación 
del vacío está colocado en la 
parte trasera del dispositivo.
Operaciones
E l  r e g u l a d o r  d e  v a c í o 
EasyVAC® PLUS debe ser uti-
lizado correctamente y solo 
por personal que conozca las 
consecuencias que pueden 
derivar de su uso.
Desconectar la alimentación 
del vacío, pulsando el botón 
I-0 para que quede en posición 
“0” (verde visible), cuando la 
unidad no se utiliza.
Servicio
Cualquier modifi cación y repa-

Service
Toutes les modif ications et 
toutes les réparations doivent 
être effectuées seulement par 
des personnes qui ont reçu 
une autorisation de la société 
flow-meter S.p.A., ou bien 
par des techniciens hospita-
liers qualifi és par cette même 
société.
Seulement en utilisant pièces 
de rechange d’origine pour les 
opérations de maintenance, 
flow-meter peut garantir le 
fonct ionnement prévu du 
dispositif.
Vér i f ie r le régu lateur de 
vide EasyVAC® PLUS tous 
les trois ans conformément 
au chap i t re « Cont rô les 
pér iodiques » du manuel 
d’utilisation code MO 075, dis-
ponible dans la section télé-
chargement du site Internet 
www.fl owmeter.it.
Pour des raisons de mise à 
jour périodique, la concep-
t ion de ce disposit i f peut 
fa i re l ’ob jet de modi f ica-
tions. A ce sujet, la société 
fl ow-meter garantit la dispo-
nibilité des pièces détachées 
pendant une période minimale 
de 5 ans, à partir de la date de 
fabrication.
Toute modification apportée 
à l’appareillage ne peut être 
effectuée qu’après approba-
tion de f low-meter S.p.A.
et conformément aux procé-
dures.
Le dispositif a été projeté et 
construit pour satisfaire les cri-
tères de sécurité de la norme :
- EN ISO 10079-3

APPLICATIONS
Les régu la teurs de v ide 
EasyVAC® PLUS sont adaptés 
à toutes les applications d’as-
piration médicale continue en 
milieu hospitalier. Le dispositif 
est essentiellement constitué 
d’un corps en technopolymère 
où sont logés un interrupteur 
rapide à bouton I/O, un bouton 
de réglage de la valeur d’aspi-
ration, doté d’un système de 
verrouil lage de la posit ion 
Push&Lock et d’inserts Soft 
Grip pour faciliter la manipu-
lation, et un vacuomètre de 
contrôle avec f in d’échelle 
variable en fonction du modèle 
(-250 mbars, -600 mbars et  
-1000 mbars). Une protection 
en caoutchouc de silicone et 
un support en technopolymère 
protège le vacuomètre contre 
les dommages causés par 

ración debe efectuarla exclusi-
vamente personal autorizado 
por fl ow-meter S.p.A., o bien 
técnicos del hospital califica-
dos por la misma sociedad.
Solo empleando recambios 
or iginales para las opera-
ciones de mantenimiento, 
fl ow-meter puede garantizar 
la funcionalidad prevista del 
dispositivo.
Ver i f ique el regulador de 
vacío EasyVAC® PLUS cada 
tres años de acuerdo con el 
capítulo “Controles per ió-
dicos” del manual operativo 
MO 075 disponible en el área 
de descarga del sitio de internet 
www.fl owmeter.it.
Por razones de actualización 
periódica, la fabricación del 
dispositivo puede ser sometida 
a variación. Por este motivo, la 
fi rma fl ow-meter garantiza la 
posibilidad de hallar las piezas 
de recambio durante un perío-
do no inferior a 5 años, a partir 
de la fecha de fabricación.
Cualquier modif icación del 
equipo puede efectuarse úni-
camente si ha sido aprobada 
por fl ow-meter S.p.A. y res-
petando los procedimientos.
El equipo ha sido proyectado 
y fabricado para solventar los 
criterios de seguridad contem-
plados en las normas:
- EN ISO 10079-3

APLICACIONES
Los reguladores de vacío 
EasyVAC® PLUS son adecua-
dos para todas las aplicacio-
nes médicas en ámbito hospi-
talario que prevean aspiración 
continua. El dispositivo está 
compuesto fundamentalmente 
por un cuerpo de tecnopolí-
mero que aloja un interruptor 
rápido de pulsador I/0, un 
mando de regulación del valor 
de aspiración con sistema de 
bloqueo de la posición del tipo 
Push&Lock y partes de Soft 
Grip que facilitan su manejo 
así como un vacuómetro de 
control de varios rangos de 
vacío en función del modelo 
(-250 mbar, -600 mbar y -1000 
mbar). Un casquete de pro-
tección de goma silicónica y 
un soporte de tecnopolíme-
ro evitan que el vacuómetro 
pueda dañarse deb ido a 
golpes accidentales durante 
el transporte o la utilización. 
Los reguladores de vacío 
EasyVAC® PLUS además es-
tán predispuestos, a través de 
una conexión roscada, para 

les chocs éventuels durant 
le transport ou l’utilisation. 
Les régu la teurs de v ide 
EasyVAC® PLUS sont éga-
lement prééquipés, avec un 
raccord fi leté, pour le raccor-
dement direct ou indirect aux 
bocaux de recueil classiques 
pour les l iquides aspirés 
ou, avec un raccord rapide 
intégré spécial, pour le rac-
cordement direct au bocal de 
sécurité EasySAFE® PLUS. 
L’utilisation du bocal de sécu-
rité EasySAFE® PLUS est par-
ticulièrement conseillée pour 
obtenir une unité d’aspiration 
complète capable de garantir 
une protection totale à la fois 
du régulateur de vide et de 
l’installation. Les dimensions 
réduites des régulateurs vide 
EasyVAC ® PLUS fac i l i tent 
considérablement l’installation 
de plusieurs dispositifs aux 
prises murales de l’installation. 
Ce dispositif, très rationnel et 
t rès s imp le mais techn i -
quement très perfectionné, 
garantit sécurité et fonction-
nalité aux soignants comme 
aux patients.

PRINCIPE DE 
FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT
Le régulateur de vide 
de la série EasyVAC®

PLUS peut opérer correcte-
ment quand il est alimente 
a une dépression maximale 
de -950 mbar (-95 kPa). 
Au-dessous de ce domaine 
de dépression, le dispositif 
peut garantir une efficacité 
maximale.
Le régulateur de vide de la 
sér ie EasyVAC® PLUS est 
composé essentiellement de:
- Un corps en technopo -

lymère, sur lequel sont 
montés un vacuomètre de 
contrôle, pour visualiser le 
degré d’aspiration appliqué.

- Un raccord fileté pour l’ali-

el enganche directo o indirecto 
con los contenedores norma-
les de recogida de líquidos 
aspirados o bien, a través 
del específico acoplamiento 
rápido integrado, para la cone-
xión directa al contenedor de 
seguridad EasySAFE® PLUS. 
Se aconseja concretamente 
la utilización del contenedor 
de segur idad EasySAFE®

PLUS para obtener una unidad 
de aspiración completa que 
pueda garantizar la protección 
total tanto del regulador de 
vacío como de la instalación. 
Las dimensiones compactas 
de los reguladores  de vacío 
EasyVAC® PLUS favorecen en 
extremo la instalación de va-
rios dispositivos a las unidades 
terminales de la instalación Por 
su extraordinaria racionalidad 
y sencillez, así como por su 
avanzada realización técnica, 
tanto los operadores sanitarios 
como los pacientes aprecian la 
seguridad y la funcionalidad de 
este dispositivo.

PRINCIPIO DE TRABAJO
ADVERTENCIA
El regulador de vacío de 
la serie EasyVAC® PLUS

puede trabajar correctamente 
cuando es alimentado con una 
depressión máxima de -950 
mbar (-95 kPa). Por debajo de 
este campo de depresión el 
dispositivo puede garantizar la 
máxima efi ciencia.
La unidad de regulación del 
grado de vacío de la serie 
EasyVAC® PLUS se compone 
esencialmente de:
- Un cuerpo en tecnopolímero 

sobre el cual está ensambla-
do un vacuómetro de control, 
para visualizar el grado de 
aspiración aplicado;

- Un racor de rosca para la 
a l imentac ión del vacío, 
idóneo para la conexión al 
acoplamiento rápido del gas 
específi co o bien a la grampa 

mentation du vide, pour le 
branchement au raccord 
rapide du gaz spécifi que ou 
à la pince de fixation à la 
barre.

- Un raccord intégré dans le 
corps, avec raccord fileté 
pour la connexion au dispo-
sitif de recueil ou à l’embout 
porte-tuyau, et avec sys-
tème d’accrochage rapide 
pour permettre le raccorde-
ment au bocal de sécurité 
EasySAFE® PLUS.

- Un interrupteur rapide à 
touche I -0, qui permet à 
l’opérateur d’interrompre ou 
d’activer l’aspiration d’une 
simple pression.

- Un bouton de réglage de 
l ’asp i rat ion de grandes 
dimensions, doté d’un sys-
tème de verrouillage de la 
position Push&Lock et d’in-
serts Soft Grip pour faciliter 
la manipulation, pour régler 
la valeur de vide nécessaire 
au traitement.

- Une soupape de sécurité 
préréglée pour la décharge 
des dépressions en excès 
(seulement sur les modèles 
EasyVAC ® PLUS/250  e t 
EasyVAC® PLUS/600).

Le réglage de la valeur d’as-
piration se fait par équilibre 
dynamique entre un ressort 
antagoniste et la membrane, 
solidaire d’un obturateur, et 
qui est soumise à une force 
engendrée par l ’aspiration 
d’alimentation.
Les dimensions du système 
d’équilibrage des dépressions 
permet tent des rég lages 
précis et constants, lors de 
toutes les phases d’utilisation 
du régulateur de vide.

MODALITÉS D’UTILISATION
Pour la mise en service du dis-
positif, il est nécessaire d’agir 
de la façon suivante:
- Contrôler d’avoir connecté 

directement ou indirecte-
ment un dispositif de recueil 
au raccord d’utilisation de 
l’appareil et que le flotteur 
de la soupape de trop plein 
puisse bouger l ibrement 
dans son logement.

- Brancher le tuyau d’aspira-
tion à l’attache pour tuyaux 
en caoutchouc PATIENT du 
système de recueil.

- Vérifi er que l’interrupteur ra-
pide à touche I-0 est pressé 
sur 0 (touche verte visible).

- Brancher l’alimentation du 
vide sur la prise crantée de 

para la fijación a la barra;
- Un racor integrado en el 

cuerpo, con unión roscada 
para la conexión al dispo-
sitivo de recolección o al 
portagoma, y con sistema de 
enganche rápido para per-
mitir la conexión al vaso de 
seguridad EasySAFE® PLUS;

- Un interruptor rápido de 
pulsador I-0, que le permite 
al operador interrumpir o 
activar la aspiración con una 
simple presión;

- Un mando de regulación de 
la aspiración de grandes di-
mensiones, que dispone de 
un sistema de bloqueo de la 
posición del tipo Push&Lock 
y partes de Soft Grip que 
facilitan su manejo, para 
programar el valor de vacío 
necesario en el tratamiento;

- Una válvula de seguridad 
precalibrada para la descar-
ga de las depresiones en 
exceso (sólo en los mode-
los EasyVAC® PLUS/250 y 
EasyVAC® PLUS/600).

La regulación del valor de as-
piración se produce a través 
de un equilibrio dinámico entre 
un resorte de contraste y la 
membrana, integrada a un 
obturador, la cual es sometida 
a la fuerza generada por la 
aspiración de alimentación.
Las dimensiones del sistema 
de equilibrado de las depre-
siones permiten regulaciones 
exactas y constantes durante 
todas las fases de utilización 
del regulador de vacío.

MODO DE EMPLEO
Para poner en funcionamiento 
el aparato es necesario efec-
tuar las operaciones que se 
describen a continuación:
- Asegurarse de haber co-

nectado directa o bien indi-
rectamente un dispositivo 
de recolección al racor de 
utilización del equipo y que 
el flotador de la válvula de 
demasiado lleno pueda mo-
verse libremente en el propio 
contenedor.

- Conectar el tubo de aspira-
ción al portagoma PACIEN-
TE del vaso de recogida.

- Verificar que el interruptor 
rápido de pulsador I/0 está 
pulsado en posición 0 (pul-
sador verde visible).

- Conectar la alimentación del 
vacío a la toma rápida de la 
instalación centralizada del 
hospital.

- Activar la aspiración me-
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Description
commerciale Régulateur de vide EasyVAC® PLUS

Dimensions (HxLxP) 185x91x106 mm
EasyVAC PLUS 1000 600 250
Poids Kg. 0.37 Kg. 0.37 Kg. 0.47
Échelle
du vacuomètre 0 ÷ -1000 0 ÷ -600 0 ÷ -250

Débit d’aspiration 
maximal

115 L/min. 
± 5 L/min. 

a -950 mbar

72 L/min. 
± 5 L/min. 

a -550 mbar

50 L/min. 
± 5 L/min. 

a -220 mbar
Dépression
maximale
d’utilisation réglable

-950 mbar -550 mbar -220 mbar

Dépression maxi-
male d’alimentation -950 mbar

Système de 
réglage du niveau 
d’aspiration

Membrane

Raccordement
standard d’alimenta-
tion du vide

ISO G. 1/4” M.

Raccord d’utilisation 
du vide réglable

ISO G. 1/2” M. + système d’accrochage 
rapide pour bocal de sécurité
EasySAFE PLUS

Interrupteur I-0 De type rapide à touche

Bouton de réglage
Avec système de verrouillage 
de la position Push&Lock et inserts
Soft Grip pour faciliter la manipulation

Soupape de 
protection contre 
les dépressions en 
excès (seulement 
pour modèles 
EasyVAC PLUS/250 et 
EasyVAC PLUS/600)

Préréglée avec système anti-occlusion

Conditions du milieu 
de stockage

-40 °C ± 2 °C / +60 °C ± 5 °C
et 40%÷70% d’humidité relative

Conditions du milieu 
d’utilisation +5 °C ± 2 °C / +35 °C ± 5 °C

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Descripción 
comercial Regulador de vacío EasyVAC® PLUS

Dimensiones (AxAxP) 185x91x106 mm
EasyVAC PLUS 1000 600 250
Peso Kg. 0.37 Kg. 0.37 Kg. 0.47
Escala
del vacuómetro 0 ÷ -1000 0 ÷ -600 0 ÷ -250

Caudal máximo
de aspiración

115 L/min. 
± 5 L/min. 

a -950 mbar

72 L/min. 
± 5 L/min. 

a -550 mbar

50 L/min. 
± 5 L/min. 

a -220 mbar
Depresión máxima 
de utilización regable -950 mbar -550 mbar -220 mbar

Depresión máxima 
de alimentación -950 mbar

Sistema de 
regulación del grado 
de aspiración

De membrana

Conexión estándar 
de alimentación
del vacío

ISO G. 1/4” M.

Conexión de 
utilización del vacío 
regulado

ISO G. 1/2” M. + sistema de enganche 
rápido para contenedor de seguridad
EasySAFE PLUS

Interruptor I-0 De tipo rápido de pulsador

Mando de regulación
Con sistema de bloqueo de la posición 
del tipo Push&Lock y partes de Soft 
Grip que facilitan su manejo

Válvula de protección 
contra las presiones 
negativas en exceso 
(sólo en los modelos 
EasyVAC PLUS/250 y 
EasyVAC PLUS/600)

Precalibrada y con sistema antioclusión

Condiciones 
ambientales de 
almacenamiento

-40 °C ± 2 °C / +60 °C ± 5 °C 
e 40%÷70% de humedad relativa

Condiciones
ambientales
de utilización

+5 °C ± 2 °C / +35 °C ± 5 °C

AVERTISSEMENT
Pour le nettoyage il ne 
faut utiliser en aucun cas 

des solvants ou des produits 
abrasifs: ils endommageraient 
irrémédiablement les surfaces 
du dispositif et les parties en 
plastique.
- Ne pas plonger l’unité dans 

des désinfectants;
- Ne pas mettre l’unité en autoclave;
- Ne pas utiliser de produits 

infl ammables.

la derecha hasta el resorte de 
retención).

ADVERTENCIA
No pueden utilizarse para 
la limpieza disolventes o 

productos abrasivos: dañarían 
irremediablemente las superfi -
cies de los equipos y las partes 
de plástico.
- No sumergir la unidad en des-

infectantes;
- No introducir la unidad en au-

toclave;

Si jamais l’appareil est acciden-
tellement contamine par des 
liquides aspires, il est indispen-
sable d’isoler l’appareil et de 
faire effectuer les opérations 
de nettoyage et de désinfection 
nécessaires par des personnes 
qualifi ées.
Si nécessaire, stériliser le régu-
lateur de vide EasyVAC® PLUS
par traitement a l’oxyde d’éthy-
lène validé (par ex.: 14% EO 
12 h. / 50 kPa / 37 °C).

- No utilizar productos infl amables.
Si el dispositivo resulta acciden-
talmente contaminado con líqui-
dos aspirados, es indispensable 
aislar el aparato y hacer efectuar 
las necesarias operaciones de 
limpieza y desinfección a perso-
nal autorizado y califi cado.
Si es necesario, esterilizar el 
regulador de vacío  EasyVAC®

PLUS con un ciclo de esteriliza-
ción de óxido de etileno validado 
(por ej. 14% EO 12 h. / 50 kPa 
/ 37 °C).

Vérifi er le dispositif tous les trois ans conformément aux indi-
cations du chapitre « Contrôles périodiques » du manuel 
d’utilisation MO 075.
Vie utile à compter de la première installation: 10 ans.
Garantie : le fabricant offre une garantie de deux ans contre 
les vices cachés qui ne sont pas dus à l’usure des matériaux, à 
compter de la date de première mise sur le marché du dispositif.

Controlar el dispositivo cada tres años como indicado en el 
capítulo “Controles periódicos” del manual operativo MO 075.
Vida útil desde la primera instalación: 10 años.
Garantía: el fabricante ofrece una garantía de dos años contra 
defectos ocultos no debidos a desgaste de los materiales, que 
inicia en la fecha de comercialización del dispositivo.

Ελέγχετε τη συσκευή κάθε 3 έτη σύμφωνα με τις οδηγίες 
του κεφαλαίου “Περιοδικοί έλεγχοι” του εγχειριδίου οδηγιών 
MO 075.
Διάρκεια ζωής από την πρώτη εγκατάσταση: 10 έτη.
Εγγύηση: ο κατασκευαστής παρέχει εγγύηση 2 ετών για 
μη εμφανή ελαττώματα που δεν οφείλονται στη φθορά των 
υλικών, με έναρξη ισχύος την ημερομηνία πρώτης διάθεσης 
στην αγορά της συσκευής.

Das Gerät alle drei Jahre, wie im Kapitel „Regelmäßige Kon-
trollen“ der Gebrauchsanleitungen MO 075 beschrieben, 
überprüfen.
Lebensdauer nach erster Einstellung: 10 Jahre.
Garantie: der Hersteller leistet ab dem Datum, an dem das 
Gerät zum ersten Mal auf den Markt gebracht worden ist, eine 
Zwei-Jahres-Garantie hinsichtlich versteckter Defekte, die nicht 
auf Materialabnutzung zurückzuführen sind.

entsprechenden Kapitels 
gereinigt und desinf izier t 
werden.

- Es wird empfohlen, einen 
S icherhe i tsbehäl ter mi t 
Überlaufventil zu verwenden, 
um das System vor einem 
eventuellen Auslaufen der 
F lüss igke i ten aus dem 
Hauptsammelbehälter

 (z.B. EasySAFE® PLUS) zu 
schützen.

REGELMÄSSIGE 
KONTROLLEN UND 
WARTUNG
Auf d ie Angaben auf der 
Webseite www.flowmeter.it,
G e b r a u c h s a n l e i t u n g e n 
MO 075, Bezug nehmen.

REINIGUNG UND 
DESINFEKTION
- Das Gerät ist täglich, bzw. ge-

mäß der allgemeinen Kran-
kenhausroutine zu reinigen.

- D i e  O b e r f l ä c h e n  d e s 
G erä t s m i t  e inem we i -
c h e n ,  l e i c h t  f e u c h t e n 
Baumwolltuch und etwas 
neutralem Reinigungsmit-
tel, das zu 10% in Wasser 
verdünnt wird, säubern.

- Den Deckel mit dem Regler-
drehknopf und der Membran 
entsichern, vom Körper des 
Reglers das Aggregat ab-
nehmen (bei dem in die Ver-
riegelungsposition gedrück-
ten Drehknopf, diesen gegen 
den Uhrzeigersinn drehen, 
bis die Verriegelung ausras-
tet) und überprüfen, ob die 
Innenflächen nicht verse-
hentlich mit der abgesaug-
ten Flüssigkeit verschmutzt 
sind. Sollte eine derartige 
Verunreinigung festgestellt 
werden, sind nachstehende 
Hinweise zu befolgen.

- Nach beendeter Prüfung 
den Deckel mit dem Reg-
lerdrehknopf und der Mem-
bran wieder auf den Körper 
des Reglers in umgekehrter 
Reihenfolge montieren (bei 
dem in die Verriegelungspo-
sition gedrückten Drehknopf, 
das Regleraggregat in den 
Körper einsetzen und darauf 
achten, dass die Sitze für 
den Schnellanschluss zen-
triert werden. Den Deckel 
danach im Uhrzeigersinn bis 
zur Verriegelung drehen).

zu schließen, den Drehknopf 
nach außen ziehen, bis die 
Verriegelung ausrastet und 
den Drehknopf entweder im 
oder gegen den Uhrzeiger-
sinn drehen, um die Leistung 
zu verringern bzw. zu erhö-
hen. Am Vakuummesser den 
Wert kontrollieren. Das Sys-
tem ist somit betriebsbereit.

- Falls erforderlich, kann der 
Bediener den Drehknopf 
frontal drücken, bis die Ver-
riegelung einrastet und somit 
die Einstellung der Absaug-
leistung blockieren (System 
Push&Lock).

Bei Beendigung des Betriebs 
des Geräts ist folgendermaßen 
vorzugehen:
- Den Druckknopf-Schnell-

schalter I-0 auf Position 0 
schieben, um den Betrieb 
einzustellen (grüner Schal-
ter sichtbar).

- Vakuumeingang von der zen-
tralen Vakuumversorgung 
trennen.

- Jetzt muss der Sammelbe-
hälter entfernt werden, indem 
man ihn von der Einheit zur 
Regulierung der Absaugung 
trennt und die PATIENTEN-
Schaltung abklemmt.

HINWEIS
Vor jeder Benutzung 
kontrollieren, ob der Va-

kuumregler EasyVAC PLUS 
direkt oder indirekt an einen 
Sammelbehälter mit Über-
laufventil angeschlossen ist.

- Es ist empfehlenswert, einen 
Sammelbehälter mit Bakte-
rienschutzfilter zu verwen-
den, um das Gerät und die 
Vakuumverteilungsanlage 
sowie den Raum vor verse-
hentlichen Verseuchungen 
zu schützen.

- Vor der Inbetriebnahme des 
Geräts ist zu überprüfen, ob 
dieses Einwandfrei befestigt 
wurde und sich in perfekt 
vertikaler Stellung befindet 
(dies ist Sicherzustellen, um 
einen korrekten Betrieb zu 
gewährleisten).

- Die angesammelten Flüssig-
keiten dürfen ausschließlich 
dem Entsorgungssystem 
für Krankenhausabfälle zu-
geführt werden, wobei die 
Vorschriften hinsichtlich der 
Entsorgung dieser Produkte 
strengstens befolgt werden 
müssen.

- Vor einem erneuten Einsatz 
des Vakuumreglers, muss 
dieser laut Anweisungen des 

Achtung: Dieses Heft ist aus-
schließlich dem Benutzer der 
Vorrichtung gewidmet. Zur Ins-
tallierung, regelmäßigen Kont-
rollen und Wartung muss man 
zusätzlich die in den Gebrauchs-
anle i tungen mit dem Kode 
MO 075 angegebenen Seiten 
ergänzen, die auf der Webseite 
www.flowmeter.it im spezifi-
schen Teil des Download-Berei-
ches zu fi nden sind.

WICHTIG
Allgemeine Informationen
Vor der Anwendung des Vaku-
umregler EasyVAC® PLUS sollte 
die vorliegende Gebrauchsan-
leitung aufmerksam gelesen 
werden.
Vor jeder Inbetriebnahme des 
Geräts ist den Angaben des 
Kapitels „Anwendung“ folge zu 
leisten. Anwendungsalternati-
ven, die nicht vom vorliegenden 
Handbuch vorgesehen sind, 
können den Sicherheitsgrad der 
Vorrichtung mindern.
Der Hersteller kann unter keinen 
Umständen für Schäden, die auf 
das Nichtbeachten der vorlie-
genden Gebrauchsanleitung, 
das Verwenden nicht originaler 
Ersatzteile, sowie auf Eingrif-
fe nicht autorisierter Techniker 
zurückzuführen sind, haftbar 
gemacht werden.
Das Gerät und seine Bestand-
teile und Zusatzgeräte enthal-
ten keine Teile aus natürlichem 
Latex.
Anschlüsse
Die Kontrolle der Anschlüsse 
und Dichtungen der einzelnen 
Komponenten s ind w ie im 
Kapitel „Anwendung“ in den 
Gebrauchsanleitung MO 075 
beschrieben durchzuführen. 
Durch Unterlassen dieser Kont-
rollen kann die Sicherheit und die 
Funktionalität der Vorrichtung 
beeinträchtigt werden.
Achten Sie darauf, dass das Ge-
rät weder mit Öl, noch Schmier-
fett in Berührung kommt.
Der Anschluss der Vakuum-
speisung befindet sich auf der 
Rückseite des Geräts.
Arbeitsgänge
Die Vakuumregler EasyVAC®

PLUS dür fen nur mit größter 
Sorgfalt und von Personen, die 
mit dem Absaugvorgang vertraut 
sind, benützt werden.
Die Vakuumversorgung durch 
Drücken der Taste I/0 in die 

Position „0“ (grün sichtbar) ab-
trennen, wenn das Gerät nicht 
in Betrieb ist.
Kundendienst
Sämtliche Änderungen oder 
Reparaturen an dem Gerät 
dür fen aussch l ieß l ich von 
Personen ausgeführt werden, 
die dazu seitens der Firma 
fl ow-meter S.p.A. ausdrücklich 
berechtigt wurden.
Die Firma fl ow-meter garantiert 
die Funktionsweise des Geräts 
nur, falls bei Wartung und Re-
paratur Originalersatzteile zum 
Einsatz kommen.
Der Vakuumregler EasyVAC®

PLUS muss, wie im Kapi te l 
„Regelmäßige Kontrollen“ der 
Gebrauchsanle i tungen mi t 
dem Kode MO 075 auf der 
Webseite www.flowmeter.it im 
spezifi schen Teil des Download-
Bereiches angegeben, alle drei 
Jahre überprüft werden.
Aufgrund periodischer Neube-
arbeitungen kann das Produkt 
ge geb enen f a l l s  Ä nde r un -
gen unter l iegen. Die Firma 
fl ow-meter garantiert jedoch die 
Verfügbarkeit der Ersatzteile für 
eine Dauer von nicht weniger als 
5 Jahren ab Herstellungsdatum.
Jede Art von Veränderung an 
dem Gerät darf ausschließlich 
nach erfolgter Genehmigung 
seitens der fl ow-meter S.p.A., 
sowie gemäß der vorgeschrie-
benen Verfahren durchgeführt 
werden. Das Gerät wurde den Si-
cherheitskriterien der Vorschrift:
- EN ISO 10079-3
entsprechend entwickelt und 
hergestellt.

ANWENDUNGSBEREICH
Die Vakuumregler EasyVAC®

PLUS sind bei al len medizi -
n ischen Absaugvorgängen 
für den krankenhausinternen 
Einsatz geeignet. Diese Vor-
richtung besteht im wesentli-
chen aus einem Hauptteil aus 
Technopolymer, auf dem sich 
ein Druckknopf-Schnellschalter 
I-0, ein Drehknopf zur Regu-
lierung des Absaugwertes mit 
einem Verriegelungssystem für 
die Position Push&Lock, Soft 
Grip-Einsätze zur leichteren 
Handhabung, sowie ein Kontroll-
Vakuummesser mit Messskala 
befi nden (Endausschlag je nach 
Modell -250 mbar, -600 mbar 
und -1000 mbar). Eine Gum-
mikappe aus Silikon und eine 
Halterung aus Technopolymer 
schützen das Vakuummessgerät 
vor Stößen beim Transport oder 
bei Gebrauch. Die Vakuumregler 

EasyVAC® PLUS sind zudem mit 
einem Gewindeanschluss verse-
hen, um sie direkt oder indirekt 
an normale Sammelbehälter für 
angesaugte Flüssigkeiten oder 
durch den integrierten Schnell-
anschluss direkt an den Sicher-
heitsbehälter EasySAFE® PLUS
anschließen zu können. Der Ein-
satz des Sicherheitsbehälters 
EasySAFE® PLUS ist besonders 
zu empfehlen, um über eine 
vollständige Absaugeinheit zu 
verfügen, die den vollständigen 
Schutz des Vakuumreglers und 
der Anlage gewährleisten kann. 
Die beschränkten Maße der Va-
kuumregler EasyVAC® PLUS er-
leichtern die Verbindung mehre-
rer Geräte mit den Endeinheiten 
der Anlage erheblich. Das auf 
das Wesentliche beschränkte 
Design und die hochentwickelte 
Technik werden sowohl von den 
Benutzern als auch von den Pa-
tienten in Hinblick auf Sicherheit 
und Funktionstüchtigkeit sehr 
geschätzt.

ARBEITSPRINZIP
HINWEIS
Die Vakuumregler der Se-
rie EasyVAC® PLUS be-

nötigen zu ihrem einwandfreien 
betrieb einen maximalen Unter-
druck von -950 mbar (-95 kPa). 
Unter diesem Bereich garantiert 
das Gerät maximale Leistung.
Die Einheit zur Regulierung des 
Vakuumgrads der Serie Easy-
VAC® PLUS besteht grundsätzlich 
aus folgenden Komponenten:
- Ein Hauptteil aus Technopoly-

mer, auf dem sich ein Vakuum-
messer zur Visualisierung des 
angewandten Absaugwertes, 
befi ndet.

- Ein Gewindeanschluss zur 
Vakuumversorgung, ausgelegt 
für die Verbindung mit dem 
spezifischen Gas-Schnellan-
schluss oder der Klemme für 
die Befestigung an die Stange.

- Ein in den Hauptteil integrierter 
Verbindungsteil mit Gewin-
deanschluss zum Ansatz an 

die Sammelvorrichtung oder 
an die Schlauchtül le, mit 
Schnel lanschluss-System 
zur Verb indung mi t dem 
EasySAFE® PLUS Sicherheits-
behälter.

- Ein Druckknopf-Schnellschal-
ter I-0, mit dessen Hilfe das 
Bedienungspersonal den Ab-
saugvorgang durch einfachen 
Knopfdruck unterbrechen oder 
starten kann.

- Ein großer Drehknopf zur Re-
gelung der Absaugung, mit 
Verriegelungssystem für die 
Position Push&Lock und Soft 
Grip-Einsätzen zur leichteren 
Handhabung, um den für die 
Behandlung benötigten Vaku-
umwert einzustellen.

- Ein vorgeeichtes Sicher-
heitsvent i l zum Ablassen 
überschüssiger Depressi-
on (nur bei den Modellen 
EasyVAC ® PLUS/250 und 
EasyVAC® PLUS/600).

Das Regulieren des Absaug-
wertes erfolgt über ein dynami-
sches Gleichgewicht zwischen 
einer Gegenfeder und der an 
einer Einlaufsperre befestigten 
Membrane, die ihrerseits der 
vom Absaugvorgang erzeugten 
Krafteinwirkung ausgesetzt ist.
Die Ausmaße des Druckaus-
gleichssystems gewährleisten 
präzise und konstante Einstel-
lungen während sämtl icher 
Betriebsphasen des Vakuum-
reglers.

ANWENDUNG
Bei der Inbetr iebnahme des 
Geräts ist folgendermaßen vor-
zugehen:
- Man muss kontrollieren, ob 

d i rek t oder ind i rek t e ine 
Sammelvorrichtung an den 
Ladeanschluss des Gerätes 
angeschlossen worden ist und 
ob sich der Schwimmer des 
Überlaufventils in seinem Be-
hälter frei bewegen kann.

- Den Ansaugschlauch an den 
Schlauchanschluß PATIENT 
des Sammelbehälters an-
schließen.

- Kontrollieren, ob der Druck-
knopf-Schnellschalter I-0 auf 
Position 0 steht (grüner Schal-
ter sichtbar).

- Den Vakuumstecker in die Va-
kuumentnahmestelle stecken.

- Den Absaugvorgang durch 
den Druckknopf-Schnel l -
schalter I-0 starten, indem 
man ihn auf Position I schiebt 
(roter Schal ter s ichtbar).

- Um die Absaugleistung einzu-
stellen und den Ablassstutzen 

DEUTSCH HINWEIS
Vermeiden Sie bei der 
Reinigung des Geräts 

in jedem Fall Lösungs- oder 
Scheuermit tel, da dies die 
Oberfl äche des Geräts, sowie 
dessen Plastikteile unwiderruf-
lich beschädigen würde.
- Das Gerät keinesfalls in Des-

infektionsmittel eintauchen;
- Das Gerät unter keinen 

Umständen im Autoklaven 
reinigen;

- Keine Entflammbaren Pro-

dukte verwenden.
Sollte das Gerät von der abge-
saugten Flüssigkeit in irgend-
einer Art verunreinigt worden 
sein, so ist dieses zu isolieren 
und dessen Reinigung und 
Desinfektion Fachpersonal zu 
überlassen.
Gegebenenfalls, kann der Va-
kuumregler EasyVAC® PLUS 
mit einem validierten Ethylen-
oxidsterilisierungskreislauf ste-
rilisiert werden (z.b.: 14% EO 
12 h. / 50 kPa / 37 °C).

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Handelsübliche 
Beschreibung Vakuumregler EasyVAC® PLUS

Maße (HxBxT) 185x91x106 mm
EasyVAC PLUS 1000 600 250
Gewicht Kg. 0.37 Kg. 0.37 Kg. 0.47
Skala des Vakuum-
messers (mbar) 0 ÷ -1000 0 ÷ -600 0 ÷ -250

Höchstzulässiges 
Absaugvermögen

115 L/min. 
± 5 L/min. 

an -950 mbar

72 L/min. 
± 5 L/min. 

an -550 mbar

50 L/min. 
± 5 L/min. 

an  -220 mbar
Maximal regulierbarer 
Unterdruck -950 mbar -550 mbar -220 mbar

Maximaler 
Eingangsdruck -950 mbar

System zur Regulierung
des Absauggrads Mit Membrane

Standardanschluss 
zum Aufbau des 
Vakuums

ISO G. 1/4” M.

Vakuumausgang
ISO G. 1/2” M. + Schnellanschluss-
System für EasySAFE PLUS-
Sicherheitsbehälter

Schalter I-0 Druckknopf-Schnellschalter

Reglerdrehknopf
Mit Verriegelungssystem Push&Lock 
und Soft Grip-Einsätzen für eine 
leichtere Handhabung

Schutzventil gegen 
überschüssigen 
Negativdruck im 
Kreislauf (nur für 
EasyVAC PLUS/250 
und EasyVAC 
PLUS/600 Modellen)

Vorgeeicht 
mit Anti-Verstopfungssystem

Räumliche Bedingun-
gen bei der Lagerung

-40 °C ± 2 °C / +60 °C ± 5 °C
und 40%÷70% relativer Feuchtigkeit

Räumliche Bedingun-
gen beim Betrieb +5 °C ± 2 °C / +35 °C ± 5 °C

τον καθαρισμό και την απο-
λύμανση ακολουθώντας τις 
οδηγίες που περιγράφονται 
στο ειδικό κεφάλαιο.

- Συνιστάται η χρήση ενός 
δοχείου ασφαλείας με βαλ-
βίδα υπερχείλισης, ώστε να 
προστατεύσετε το σύστημα 
από ενδεχόμενη υπερχείλι-
ση υγρών που θα μπορούσε 
να συμβεί στο κύριο δο-
χείο συλλογής (π.χ. τύπου 
EasySAFE® PLUS).

ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΙ ΕΛΕΓΧΟΙ ΚΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Ανατρέξτε στις οδηγίες που 
αναφέρονται στην ιστοσελίδα 
www.flowmeter.it, εγχειρίδιο 
οδηγιών MO 075.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΑΠΟΛΥ-
ΜΑΝΣΗ
- Καθαρίζετε τη συσκευή κα-

θημερινά ή σύμφωνα με τη 
νοσοκομειακή πρακτική.

- Καθαρίζετε καλά όλες τις 
εξωτερικές επιφάνειες της 
συσκευής χρησιμοποιώντας 
ένα μαλακό βαμβακερό πανί 
μουσκεμένο με ουδέτερο 
απορρυπαντικό αραιωμένο 
κατά 10% σε νερό.

- Απελευθερώστε το καπάκι 
με το διακόπτη ρύθμισης 
και τη μεμβράνη από το 
σώμα του ρυθμισ τή (με 
το διακόπτη πατημένο σε 
θέση ασφάλισης, γυρίστε 
αριστερόστροφα έως ότου 
απασφαλίσει και αφαιρέστε 
τη μονάδα ρύθμισης από το 
σώμα) και βεβαιωθείτε ότι 
οι εσωτερικές επιφάνειες 
δεν έχουν μολυνθεί από τα 
αναρροφούμενα υγρά. Σε 
περίπτωση μόλυνσης, εκτε-
λέστε τις διαδικασίες που 
αναγράφονται στις παρακά-
τω προειδοποιήσεις.

- Μετά τον έλεγχο, τοποθετή-
στε πάλι το καπάκι μαζί με 
το διακόπτη ρύθμισης και 
τη μεμβράνη στο σώμα του 
ρυθμιστή, ακολουθώντας 
την ίδια διαδικασία με την 
αντίστροφη σειρά (με το δι-
ακόπτη πατημένο σε θέση 
ασφάλισης, τοποθετήστε τη 
μονάδα ρύθμισης στο σώμα 
έτσι ώστε να εφαρμόσει στις 
ειδικές υποδοχές ταχείας 
σύνδεσης. Γυρίστε στη  συ-
νέχεια το καπάκι δεξιόστρο-
φα μέχρι τέρμα).

στροφα για να μειωθεί ή να 
διακοπεί) μπορείτε να ρυθ-
μίσετε τον αναγκαίο βαθμό 
αναρρόφησης κλείνοντας 
το σύνδεσμο εξόδου και 
ελέγχοντας την ένδειξη στο 
κενόμετρο. Το σύστημα είναι 
επομένως έτοιμο για χρήση.

- Εάν το επιθυμεί ο χειριστής, 
μπορεί να πιέσει από μπρο-
στά το διακόπτη έως ότου 
ενεργοποιηθεί η ασφάλεια 
μπλοκάροντας τη ρύθμιση 
του επιλεγμένου βαθμού 
αναρρόφησης (σύστημα 
Push&Lock).

Μετά τη χρήση της συσκευής, εί-
ναι απαραίτητο να κάνετε τα εξής:
- Πιέστε τον ταχυδιακόπτη Ι/0 

στη θέση 0 για να σταματή-
σετε τη λειτουργία (πράσινο 
μπουτόν ορατό).

- Αποσυνδέστε την τροφοδο-
σία του κενού από την ταχυ-
παροχή διανομής της εγκα-
τάστασης του νοσοκομείου.

- Στο σημείο αυτό το δοχείο 
συλλογής πρέπει να αφαι-
ρεθεί αποσυνδέοντάς το 
από τη μονάδα ρύθμισης της 
αναρρόφησης και αποσυν-
δέοντας το κύκλωμα ΑΣΘΕ-
ΝΟΥΣ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Πριν απο καθε χρηση, 
βεβαιωθειτε οτι ο ρυθ-

μιστησ κενου EasyVAC®

PLUSειναι αμεσα ή εμμεσα 
συνδεδεμενοσ σε ενα δοχειο 
συλλογησ με βαλβιδα υπερ-
χειλισησ.

- Συνιστάται να χρησιμοποι-
είτε ένα δοχείο συλλογής με 
αντιβακτηριακό φίλτρο για 
να προστατεύσετε τη συ-
σκευή και την εγκατάσταση 
διανομής του κενού, καθώς 
και το περιβάλλον, από κατά 
λάθος μόλυνση.

- Πριν τη χρηση, βεβαιωθειτε 
οτι η μοναδα αναρροφησησ 
ειναι γερα στερεωμενη και 
οτι βρισκεται σε καθετη 
θεση (αυτο το τελευταιο ειναι 
βασικησ σημασιασ για τη 
σωστη λειτουργια τησ βαλ-
βιδασ υπερχειλισησ).

- Προχωρηστε στην εκκενωση 
των συλλεγμενων υγρων 
μονο σε χωρο καταλληλο 
για τη αποθεση των νοσο-
κομειακων απορριμματων η 
και τηρωντασ με προσοχη 
τισ ισχυουσεσ διαταξεισ 
αναφορικα με την επεξεργα-
σια αυτων των προϊοντων.

- Πριν χρησιμοποιήσετε και 
πάλι το ρυθμιστή κενού θα 
πρέπει να φροντίσετε για 

Προσοχή: Το παρόν έγγραφο 
προορίζεται αποκλειστικά για 
το χρήστη της συσκευής. Για τις 
διαδικασίες εγκατάστασης, για 
την περιοδική συντήρηση και 
για τον περιοδικό έλεγχο πρέπει 
να ανατρέξετε στο εγχειρίδιο 
οδηγιών με κωδικό MO 075, που 
είναι διαθέσιμο στην ιστοσελίδα 
www.flowmeter.it στην ειδική 
ενότητα του τμήματος Download.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Γενικές πληροφορίες
Διαβάστε προσεκτικά το πα-
ρόν εγχειρίδιο πριν χρησιμο-
ποιήσετε το ρυθμιστή κενού 
EasyVAC® PLUS.
Πριν απο καθε χρηση θα πρεπει 
να προβειτε στισ ενεργειεσ που 
αναγραφονται στο κεφαλαιο 
“Διαδικασιεσ χρησης”.
Εναλλακτικοί τρόποι χρήσης 
που δεν προβλέπονται στο πα-
ρόν εγχειρίδιο μπορεί να μειώ-
σουν το επίπεδο ασφαλείας της 
συσκευής.
Η εταιρία δε φέρει καμία ευθύνη 
από τη μη τήρηση των παρό-
ντων οδηγιών χρήσης, από τη 
χρήση μη γνήσιων ανταλλα-
κτικών ή και από επεμβάσεις 
μη εξουσιοδοτημένων τεχνικών.
Η συσκευή και τα εξαρτήματα ή 
τα αξεσουάρ της δεν περιέχουν 
φυσικό λατέξ.
Συνδέσεις
Εκτελέστε τις συνδέσεις και 
τους ελέγχους στεγανότητας 
των εξαρτημάτων όπως περι-
γράφεται στο κεφάλαιο “Διαδι-
κασίες Χρήσης” του εγχειριδίου 
οδηγιών MO 075. Η παράλειψη 
αυτών των ελέγχων μπορεί να 
επηρεάσει την ασφάλεια και τη 
λειτουργικότητα της συσκευής. 
Λαδια και γρασα δεν πρεπει 
να ερχονται σε επαφη με τη 
συσκευη.
Ο σύνδεσμος τροφοδοσίας του 
κενού βρίσκεται στο πίσω μέρος 
της συσκευής.
Λειτουργία
Ο ρυθμιστησ κενου EasyVAC®

PLUS πρεπει να χρησιμοποιειται 
με προσοχη μονο απο προσω-
πικο που γνωριζει τισ συνεπειεσ 
που απορρεουν απο την εφαρ-
μοζομενη θεραπεια.
Αποσυνδέετε την τροφοδοσία 
του κενού πιέζοντας το διακόπτη 
Ι-0 στη θέση “0” (πράσινο) όταν 
δε χρησιμοποιείτε τη μονάδα.
Σέρβις
Όλες οι τροποποιήσεις και οι 
επισκευές πρέπει να γίνονται 

αποκλειστικά από προσωπι-
κό εξουσιοδοτημένο από την 
fl ow-meter S.p.A. ή από νοσο-
κομειακούς τεχνικούς εγκεκρι-
μένους από την ίδια την εταιρία.
Μόνο αν χρησιμοποιήσετε 
γνήσια ανταλλακτικά για τις 
διαδικασίες συντήρησης, η 
fl ow-meter μπορεί να εγγυηθεί 
την προβλεπόμενη λειτουργικό-
τητα της συσκευής.
Ελέγχετε το ρυθμιστή κενού 
EasyVAC® PLUS κάθε 3 χρό-
νια σύμφωνα με το κεφάλαιο 
“Περιοδικοί έλεγχοι” του εγχει-
ριδίου οδηγιών MO 075 που 
είναι διαθέσιμο στην ιστοσελίδα 
www.flowmeter.it στην ειδική 
ενότητα του τμήματος Download.
Για λόγους περιοδικού εκσυγ-
χρονισμού, η κατασκευή της 
συσκευής μπορεί να υποστεί 
αλλαγές. Για το λόγο αυτό, η 
flow-meter εγγυάται τη διαθε-
σιμότητα των ανταλλακτικών 
για μια περίοδο όχι μικρότερη 
των 5 ετών από την ημερομηνία 
κατασκευής.
Οποιαδήποτε τροποποίηση στη 
συσκευή μπορεί να γίνει μόνο 
αν εγκριθεί από την fl ow-meter 
S.p.A. και σύμφωνα με τις παρε-
χόμενες διαδικασίες.
Η συσκευή έχει σχεδιαστεί και 
κατασκευαστεί ώστε να ικανο-
ποιεί τα κριτήρια ασφαλείας του 
εξής πρότυπου:
- EN ISO 10079-3

ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ
Οι ρυθμιστές κενού EasyVAC®

PLUS είναι κατάλληλοι για όλες 
τις εφαρμογές συνεχούς ιατρι-
κής αναρρόφησης στο νοσοκο-
μειακό τομέα. Η συσκευή απο-
τελείται κατά κύριο λόγο από 
ένα σώμα από πλαστικό υλικό 
μέσα στο οποίο βρίσκονται 
ένας ταχυδιακόπτης με μπουτόν 
Ι/0, ένας διακόπτης ρύθμισης 
της τιμής αναρρόφησης με σύ-
στημα ασφάλισης της θέσης 
Push&Lock και επένδυση Soft 
Grip για εύκολο χειρισμό και ένα 
κενόμετρο ελέγχου με μέγιστη 
τιμή κλίμακας ανάλογα με το μο-
ντέλο (-250 mbar, -600 mbar και 
-1000 mbar). Ένα προστατευτι-
κό περίβλημα από σιλικονούχο 
ελαστικό και ένα πλαστικό υπο-
στήριγμα δεν επιτρέπουν την 
πρόκληση ζημιών στο κενόμε-
τρο από ενδεχόμενα χτυπήματα 
κατά τη μεταφορά ή τη χρήση. 
Οι ρυθμιστές κενού EasyVAC®

PLUS διαθέτουν επίσης βιδωτό 
σύνδεσμο για άμεση ή έμμεση 
σύνδεση με κοινά δοχεία συλλο-
γής για αναρροφούμενα υγρά ή, 
μέσω ειδικού ενσωματωμένου 

ταχυσυνδέσμου, για άμεση σύν-
δεση με το δοχείο ασφαλείας 
EasySAFE® PLUS. Η χρήση του 
δοχείου ασφαλείας EasySAFE®

PLUS συνιστάται ιδιαίτερα για 
τη δημιουργία μιας πλήρους 
μονάδας αναρρόφησης που 
μπορεί να διασφαλίσει απόλυτη 
προστασία τόσο στο ρυθμιστή 
κενού όσο και στην εγκατάστα-
ση. Το μικρό μέγεθος των ρυθ-
μιστών κενού EasyVAC® PLUS
ευνοεί ιδιαίτερα την τοποθέτηση 
περισσότερων συσκευών στις 
τερματικές μονάδες της εγκατά-
στασης. Η εξαιρετική ευχρηστία 
και απλότητα, σε συνδυασμό με 
την άριστη τεχνική κατασκευή, 
επιτρέπει, τόσο στους χειριστές 
όσο και στους ασθενείς, να 
εκτιμήσουν την ασφάλεια και 
τη λειτουργικότητα αυτής της 
συσκευής.

ΑΡΧΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Ο ρυθμιστησ κενου τησ 
σειρασ EasyVAC® PLUS 

μπορει να λειτουργησει σωστα 
οταν τροφοδοτειται με μεγιστη 
υποπιεση -950 mbar (-95 kPa). 
Σε αυτο το πεδιο υποπιεσησ η 
συσκευη μπορει να εξασφαλισει 
τη μεγιστη αποδοση.
Η μονάδα ρύθμισης του κενού 
της σειράς EasyVAC® PLUS
αποτελείται βασικά από:
- Ένα σώμα από τεχνοπολυμε-

ρές στο οποίο έχει τοποθετη-
θεί ένα κενόμετρο ελέγχου, για 
να εμφανίζει τον επιλεγμένο 
βαθμό αναρρόφησης.

- Ένα σύνδεσμο με σπείρωμα 
για την τροφοδοσία κενού, 
κατάλληλο για τη σύνδεση 
στον ειδικό ταχυσύνδεσμο 
αερίου ή στον ακροδέκτη για 
τη στερέωση στην μπάρα.

- Ένα συνδετικό ενσωματωμέ-
νο στο σώμα, με σπείρωμα 
για τη σύνδεση στη συσκευή 
συλλογής ή στον συνδετικό 
σωλήνα, και με σύστημα τα-
χυσύνδεσης ώστε να επιτρέ-
πει τη σύνδεση στο δοχείο 

ασφαλείας EasySAFE® PLUS.
- Έναν ταχυδιακόπτη με μπου-

τόν Ι-0, που επιτρέπει στο 
χειριστή να διακόψει ή να 
ενεργοποιήσει την αναρρόφη-
ση με μια απλή πίεση.

- Ένα διακόπτη ρύθμισης της 
αναρρόφησης μεγάλου μεγέ-
θους που διαθέτει σύστημα 
ασφάλισης θέσης Push&Lock 
και επένδυση Soft Grip για 
εύκολο χειρισμό, έτσι ώστε 
να ρυθμίζεται η αναγκαία τιμή 
κενού για τη θεραπεία.

- Μια προρυθμισμένη βαλβίδα 
ασφαλείας για την εκτόνωση 
της πλεονάζουσας υποπίεσης 
(μόνο στα μοντέλα EasyVAC®

PLUS/25 0  κα ι  EasyVAC ®

PLUS/600).
Η ρύθμιση της τιμής αναρρόφη-
σης πραγματοποιείται μέσω της 
δυναμικής ισορροπίας μεταξύ 
ενός ελατηρίου αντιστάθμισης 
και μιας μεμβράνης, στερεωμέ-
νης σε ένα διάφραγμα, η οποία 
υπόκειται στη δύναμη που δημι-
ουργείται από την αναρρόφηση 
τροφοδοσίας.
Οι διαστάσεις του συστήμα-
τος εξισορρόπησης των υπο-
πιέσεων επιτρέπουν ακριβείς 
και σταθερές ρυθμίσεις κατά 
τη διάρκεια όλων των σταδίων 
χρήσης του ρυθμιστή κενού.

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Για να θέσετε σε λειτουργία τη 
συσκευή θα πρέπει να κάνετε τα 
όσα περιγράφονται παρακάτω:
- Βεβαιωθείτε ότι έχετε συνδέ-

σει άμεσα ή έμμεσα μια διά-
ταξη συλλογής στο συνδετικό 
σπείρωμα της συσκευής και 
ότι ο πλωτήρας της βαλβίδας 
υπερχείλισης μπορεί να κινείται 
ελεύθερα στο περίβλημά του.

- Συνδέστε το σωλήνα αναρ-
ρόφησης στο δοχείο συλλο-
γής, στη θέση με την ένδειξη 
PATIENT.

- Βεβαιωθείτε ότι ο ταχυδιακό-
πτης με μπουτόν Ι/0 είναι πα-
τημένος στη θέση 0 (πράσινο 
μπουτόν ορατό).

- Συνδέστε την τροφοδοσία του 
κενού στην τερματική λήψη της 
κεντρικής εγκατάστασης δια-
νομής κενού του νοσοκομείου.

- Ενεργοποιήστε την αναρρό-
φηση με τον ταχυδιακόπτη 
με μπουτόν Ι/0 πατώντας τον 
στη θέση Ι (κόκκινο μπουτόν 
ορατό).

- Αφού τραβήξετε το διακόπτη 
προς τα έξω έως ότου ενερ-
γοποιηθεί το σύστημα ασφα-
λείας, γυρνώντας το διακόπτη 
(δεξιόστροφα για να αυξηθεί 
η αναρρόφηση και αριστερό-

ΕΛΛΗΝΙΚΟ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Δεν επιτρεπεται για 
τον καθαρισμο η χρη-

ση διαλυτων η αποξεστικων 
προϊοντων: θα προκαλεσουν 
σοβαρη ζημια στισ επιφανειεσ 
τησ συσκευησ και τα πλαστι-
κα μερη.
- Μην εμβαπτιζετε τη συσκευη 

σε απολυμαντικα.
- Μην τοποθετειτε τη συσκευη 

σε αυτοκαυστο.
- Μη χρησιμοποιειτε ευφλεκτα 

προϊοντα.

Σε περιπτωση που η συσκευη 
εχει μολυνθει κατα λαθοσ απο 
αναρροφημενα υγρα, πρεπει 
απαραιτητωσ να απομονω-
σετε τη συσκευη και να απευ-
θυνθειτε σε εξειδικευμενο προ-
σωπικο για τισ απαραιτητεσ 
διαδικασιεσ καθαρισμου και 
απολυμανσησ.
Αν χρειαστει, αποστειρωστε 
το ρυθμιστη κενου EasyVAC®

PLUS με εναν κυκλο αποστει-
ρωσησ με αιθυλενοξειδιο (π.χ. 
14% EO 12 h. / 50 kPa / 37 °C).

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
Εμπορική περιγραφή Ρυθμιστησ κενου EasyVAC® PLUS

Διαστάσεις (Ύψος x  
Πλάτος x Βάθος) 185x91x106 mm

EasyVAC PLUS 1000 600 250
Βάρος Kg. 0.37 Kg. 0.37 Kg. 0.47
Κλίμακα του 
κενόμετρου 0 ÷ -1000 0 ÷ -600 0 ÷ -250

Παροχή μέγιστης 
αναρρόφησης

115 L/min. 
± 5 L/min. 

σε -950 mbar

72 L/min. 
± 5 L/min. 

σε -550 mbar

50 L/min. 
± 5 L/min. 

σε  -220 mbar
Ρυθμιζόμενη μέγιστη 
υποπίεση χρήσης -950 mbar -550 mbar -220 mbar

Μέγιστη υποπίεση 
τροφοδοσίας -950 mbar

Σύστημα ρύθμισης του 
βαθμού αναρρόφησης Με μεμβράνη

Τυπικός σύνδεσμος 
τροφοδοσίας του 
κενού

ISO G. 1/4” M.

Σύνδεσμός εξόδου
ISO G. 1/2” M. + σύστημα ταχυ-
σύνδεσης για δοχείο ασφαλείας
EasySAFE PLUS

Διακόπτης I-0 Ταχέως τύπου με μπουτόν

Διακόπτης
ρύθμισης

Με σύστημα ασφάλισης της θέσης 
Push&Lock και επένδυση Soft Grip 
για εύκολο χειρισμό

Βαλβίδα προστασίας 
ενάντια στις αρνη-
τικές πλεονάζουσες 
πιέσεις (μόνο στα 
μοντέλα EasyVAC 
PLUS/250 και EasyVAC 
PLUS/600)

Προρυθμισμένη με σύστημα κατά 
των εμφράξεων

Περιβαλλοντικές συν-
θήκες αποθήκευσης

-40 °C ± 2 °C / +60 °C ± 5 °C 
και σχετική υγρασία 40%÷70%

Περιβαλλοντικές 
συνθήκες χρήσης +5 °C ± 2 °C / +35 °C ± 5 °C


